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ώβτε ούκ ελάττους άπώλοντο εϊκοβιν ιππέων . καί τότε μεν
οί Θηβαίοι όπως εβούλοντο άπηλ &ον.

Ζ
I . Τώ δε ύβτέρω ετει Λακεδαιμονίων καϊ των βνμμάχων

πρέββεις ήλ&ον αύτοκράτορες 'Λϋ-ηναξε, βουλευβόμενοι κα θ’
ό,τι η ΰνμμαχία Λακεδαιμονίου καί Λ &ηναίοις εβοιτο. λέ¬
γονταν δε πολλών μεν ξένων , πολλών δε ’Λ&ηναίων , ώς δεοι
επί τοΐς ΐβοις καί δμοίοις την βυμμαχίαν είναι , Προκλής
Φλιάβιος είπε τόνδε τον λόγον'

2 ’Επείπερ , ω άνδρες
'Λ&ηναΐοι , άγα&όν νμΐν εδοξεν είναι

Λακεδαιμονίους φίλους ποιεΐβ &αι , δοκεΐ μοι χρήναι τούτο
βκοπεϊν , δπως ή φιλία ότι πλείΰτον χρόνον βυμμενεΐ . εάν
ούν η εκατέροις μάλιβτα βυνοίβει , ταύτη καί τάς βυν &ήκας
ποιηβώμε &α , οΰτω κατά γε το εΐκός μάλιβτα βυμμένοιμεν ’άν.
τα μεν ούν άλλα βχεδόν τι βυνωμολόγηται , περί δε της ηγε¬
μονίας νΰν η βκεψις . τη μεν ούν βουλή προβεβούλευται ύμε-
τεραν μεν είναι την κατά &άλατταν , Λακεδαιμονίων δε την
κατά γην ' έμοί δε καί αύτώ δοκεΐ ταΰτα ούκ άν&ρωπίνη

3 μάλλον η &εία φι
'βει τε καί τύχη διωρίβ &αι . πρώτον μεν

γάρ τόπον εχετε κάλλιβτα πεφυκότα προς τούτο ' πλεΐβται
γάρ πόλεις τών δεόμενων της ύαλάττης περί την ύμετε'

ραν

Siebentes Buch.
I . 1 . Tw δε νβτίρφ ΐτει —

Die bis § 22 erzählten Begeben¬
heiten fallen in das Jahr 369 v.
Chr. S . Diodor XV , 67 . — καθ’
δ , τι — unter welchen Be¬
dingungen . — ή βνμμαχία —
welche die Athener anzunehmen
beschlossen hatten. S . VI , 5 , 49.
— iticl τοΐς ί'σοις καί όμοίο ις
— unter gleicher rechtlicher
Stellung der beiden Parteien. Die
Verbindung beider Adjectiva ist in
dieser Formel stehend , ohne dafs ein
Unterschiedder Bedeutung erkenn¬
bar wäre . ÄhnlicheVerdoppelungenwandten auch die Römer in
gerichtlichen Formeln an, worüber

Cicero pro Murena 12 , 27. Vgl.
Kallimachos bei Athen. XIII S . 585b
οδε ο νόμος ΐοος εγράφη και
ομοιος. Statt der hier angewen¬
deten Form , die auch § 13 und 45,
Thukyd . V , 79 vorkommt, ist ge¬
bräuchlicher επί τη ΐαη καί
όμοια. Herod . IX , 7 .

'
Thukyd . I,

27 u . 145.
2 . οΰτω — S . zu VI , 5 , 22 . —

τη βουλή — der Rat der Athener,
ohne dessen vorläufiges Gutachten
(προβούλευμα ) keine Sache vor die
Volksversammlunggebracht wurde.
Vgl. I , 7, 7.

3 . προς τοϋτο — d . i . die Hege-
monie zur See haben. — πόλεις
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πόλιν οίκούβι , καί ανται πάβαι αΣ&ενεΣτεραι τής ύμετέρας.
προς τούτοις δε λιμένας εχετε , ών ανευ ονχ οιόν τε ναυτική
δυνάμει χρήϋ&αι . ετι δε τριήρεις κέκτηβ&ε πολλάς , καί πά¬
τριον ύμΐν έβτι ναυτικόν έπικτάβ &αι . αλλά μην τάς γε τάχνας
τάς περί ταυτα πάβας οικείας εχετε . και μην εμπειρία γε 4
πολύ προε

'
χετε των άλλων περί τά ναυτικά ' 6 γάρ βίος τοΐς

πλείβτοις υμών από τής &αλάττης ' ώΰτε των Ιδίων έπιμε-
λόμενοι άμα καί των κατά &άλατταν αγώνων έμπειροι γί-
γνεβ&ε . ετι δε καί τάδε' ούδαμό &εν αν τριήρεις πλείους
ά&ρόαι έκπλεύβειαν ή παρ

’
υμών , εβτι δε τούτο ούκ έλάχι-

Στον προς ηγεμονίαν ' προς γάρ το πρώτον ίβχυρόν γενό-
μενον ήδιβτα πάντες Συλλέγονται . άτι δε και από των &εών5
δέδοται ύμΐν εύτυχεΐν εν τούτω ' πλείΰτους γάρ καί μεγίβτους
αγώνας ήγωνιβμενοι κατά &άλατταν ελάχιβτα μεν άποτετυ-
χήκατε , πλεΐβτα δε κατωρ&ώκατε . είκός ούν καί τούς Συμ¬
μάχους με& ’ ύμών αν ήδιβτα τούτου τού κινδύνου μετε’χειν.
ώς δε δη και αναγκαία και προβήκουβα ύμΐν αυτή ή επι¬
μέλεια εκ τώνδε έν&υμή&ητε . Λακεδαιμόνιοι ύμΐν έπολέμουν 6
ποτέ πολλά έτη , και κρατούντες τής χώρας ούδεν προύκοπτον
εις το άπολέβαι ύμάς . ε’πεί ό ’ ό θεός εδωκέ ποτέ αύτοΐς
κατά &άλατταν έπικρατήβαι , εν&υς ύπ ’ έκείνοις παντελώς
έγένεβ&ε . ούκοΰν εύδηλον έν τούτοις έβτϊν ότι εκ τής &α-
λάττης άπαβα ύμΐν ήρτηται ή Σωτηρία , ούτως ούν πεφυ- 7
κοτών πώς αν εχοι καλώς ύμΐν Λακεδαιμονίοις έπιτρέψαι
κατά &άλατταν ήγεΐβ & αι , οϊ πρώτον μεν και αυτοί όμολο-
γονΣιν άπειρότεροι ύμών τούτου τού έργου είναι , έπειτα δ ’

— οίκούβι — οίκεΐν von Städten
öfter intransitiv in der BedeutungBewohnt werden , regiert wer¬
den . Vgl . IV , 8 , 26 ras «reoτή
Θράκη οίκονβας πόλεις. VII , 5 , 5
sf τινες δή πόλεις διά τό μικραί
τε είναι καί εν μέβαις ταυταις
οίκεΐν ήναγκάξοντο. Demosth . geg.
Leptin , 49 βλάπτονβιν οί πονηροί
νομοί και τάς άβψαλώς οίκεΐν
οίομένας πόλεις. — ων αν ευ —
Die ungewöhnliche Wortstellungauch Kyrop . VI , 1 , 14.

4. από rijs & αλάττης — S.
zu II , 1 , 1 . — των ίδιων επι-
μελόμενοι — indem ihr euren
Privatbeschäftigungen nach¬

geht . — ετι δε και τάδε —
nämlich: ist in betracht zu ziehen.
Ähnliche elliptische Ausdrücke s.
bei Krüger Griech . Gramm . § 62 , 8
Anm.

; 10.
5 . από των & εων — von sei¬

ten der Götter . S . zu V , 4, 60.
6 . έπολέμουν — im peloponne-

sischen Kriege. — κρατούντες
της χωράς — durch die Besetzung
von Dekeleia . S . zu I , 1 , 33 . —
κατά & άλατταν έπικρατήβαι
— durch den Sieg bei Aigos-
potamoi. — in έκείνοις — S.
zu II , 3 , 46.

7 . π εψυκότων — S . zu II, 4,
29. — έπειτα — Übergang aus
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ού περί τών ί'βων ο κίνδυνός έβτιν έν τοΐς κατά %άλατταν
άγώβιν, άλλ ’ εκείνους μεν περί των έν ταΐς τριήρεβι μόνων
άν&ρώπων, νμΐν δε καί περί παίδων καί γυναικών καί όλης

8τής πόλεως . καί τα μεν δη ΰμέτερα ούτως έχει ' τα δε δη
των Λακεδαιμονίων έπιβκέψαβ &ε . πρώτον μεν γάρ οίκονβιν
έν μεβογαία ' ωβτε της γης κρατούντες καί εί &αλάττης είρ-
γοιντο, δύναιντ αν καλώς διαζήν . έγνωκότες ούν και οΰτοι
ταϋτα ενΟ'ύς έκ παίδων προς τον κατά γην πόλεμον την
άβκηβιν ποιούνται, και το πλείβτον δ αξιον , τό πεί&εβ&αι
τοΐς άρχουβιν , ουτοι μεν κράτιΰτοι κατά γην, υμείς δε κατά

9 &άλατταν . έπειτα δε ώβπερ υμείς ναντικώ , ούτως αύ έκεΐνοι
κατά γην πλεΐβτοι και τάχιβτ άν έξέλ·θΌΐεν ' ωβτε προς τού¬
τους αν είκός τους βνμμάχονς εν&αρβεβτάτονς προβιέναι.
έτι δε καί ό &εδς αντοΐς δέδωκεν, ώβπερ νμΐν κατά &άλατ-
ταν εντνχεϊν , ούτως έκείνοις κατά γην ' πλείβτονς γάρ αν
ουτοι άγώνας έν τη γη ηγωνιβμένοι έλάχιβτα μίν έβφαλμένοι

10 είβί , πλεϊβτα δε κατωρ &ωκότες . ως δε και αναγκαία ούδέν

ηττον τούτοις η κατά γην έπιμέλεια η νμΐν η κατά &άλατταν
έκ τών έργων έζεβτι γιγνώβκειν. υμείς γάρ τοντοις πολλά
έτη πολεμονντες και πολλάκις κατανανμαχονντες ονδεν
προνργον έποιεΐτε προς το τούτους καταπολεμηβαι ' έπεί
δ ’ άπα% ήττή&ηβαν έν τη γη , εν&νς καί περί παίδων
και περί γυναικών καί περί όλης της πόλεως κίνδυνος αν-

llrots έγένετο . πώς ονν ον τούτοις αν δεινόν άλλοις μεν
έπιτρέπειν κατά γην ηγεΐβ&αι, αυτούς δε άριβτα τών κατά

einem relativen in einen Haupt¬
satz . Ygl . Anab . I , 1 , 2 μετα-
πεμπεται από τής αρχής , ης
αντον σατράπην έποίησε , χαϊ
στρατηγόν δε αυτόν απέδειξε
πάντων.

8 . τα μεν δή — τα δε δή —
Ygl. Platon Phaedr. Ŝ . 238 ä S μεν
δή τυγχάνει όν περί ου βουλευτέον,
εϊρηταί τε χα \ ωριαται , βλε’ποντες
δε δή πρός αυτό τα λοιπά λέγω μεν.
— το π ε £ ϋ· εσ & αι — Accusat.
der Beziehung. Der Gehorsam
der Spartaner gegen ihre Behörden
ist ebenso bekannt, wie der Un-
fehorsam der Athener. Vgl.'ornment. III , 5 , 16 ; IV , 4 , 15.

Auf der See dagegen lag es im
eigenen Interesse der Mannschaft,
den Anführern gehorsam zu sein.

9 . πλεΐατοι xal τάχιστα —
S . zu VI, 5 , 37 . — εΰ & αρσεστά-
τους — Man könnte das Adverb,
erwarten ; doch vgl . V , 3 , 3 ήσυχοι
πορευόμενοι, wofür nachher ήσυχη,
§ 4 άνεχωρουν ήσυχοι. Anab . VI,
5 , 11 οι μεν ήσυχοι προήγον.
Kyrop . V, 3, 55 ήσυχος χατε& εάτο
τάς τάξεις. VI , 2 , 12 ήσυχαΐτεροι
ή ώς είώ&εσαν διεφοίτων.

10 . άπαξ ήττή & ησαν — bei
Leuktra, welcher Niederlage bald
die Verheerung Lakoniens folgte.
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γην έπιμελ.εΐδθαι ; εγώ μεν ονν, ώδπερ τή βουλή προβεβού-
λευται , ταντα είρηκά τε καί δνμφορώτατα ηγούμαι , άμφοϊν
είναε ' υμείς δε εντνχοΐτε τα κράτιδτα πάδιν ήμΐν βονλεν-
δάμενοι.

Ό μεν ταντ ’ εϊπεν. οι d’ ’Λθηναΐοί τε καί οCτων Λα~ \ϊ
κεδαιμονίων παρόντες έπήνεδαν άμφότεροι ίδχνρώς τον λόγον
αυτόν . Κηφιδόδοτος δε παρελθών,

"
Λνδρες ’Λθηναΐοι , ί'φη,

ονκ αΐδθάνεδθε ε’ξαπατώμενοι' άλλ ’ εάν άκονδητέ μου , έγώ
νμΐν αντίκα μάλα έπιδείξω. ήδη γάρ ήγήδεβ&ε κατά &ά-
λατταν ' Λακεδαιμόνιοι d £ νμΐν εάν δνμμαχώδι , δηλον οτι
πεμψονβι τους μεν τριηράρχους Λακεδαιμονίους xal ίδιος
τούς επιβάτας, οι da νανται δηλον ότι ’έδονται η είλωτες η
μιδθοφόροι . ονκονν υμείς μεν τούτων ήγήδεδθε. οι δε 13
Λακεδαιμόνιοι όταν παραγγείλωδιν νμΐν κατά γην δτρα-
τείαν , δηλον οτι πέμψετε τους όπλίτας και τούς ιππίας,
ονκονν όντως εκείνοι μεν υμών αυτών γίγνονται ηγεμόνες,
υμείς- δε των εκείνων δούλων και ελαχίδτον άξιων, άπό-
κριναι δέ μοι , εφη, ώ Λακεδαιμόνιε Τιμόκρατες , ούκ άρτι
ελεγες ώς έπΐ τοΐς ίδοις και όμοίοις ηκοις την δνμμαχίαν
ποιούμενος ; Ειπον ταντα .

"Εδτιν ούν, εφη 6 Κηφιδόδοτος,14
Ιδαίτερον η εν μερει μεν εκατόρους ήγεΐδθαι τον ναυτικόν,
εν μερει δε τον πεζόν , καί υμάς τε, εΐ τι αγαθόν εδτιν εν
τη κατά θάλατταν αρχή , τούτων μετέχειν , και ημάς εν τη
κατά γην , άκούδαντες ταντα οι ’Λθηναΐοι μετεπείδθηδαν και
έψηφίδαντο κατά πενθήμερον εκατέρονς ήγεΐδθαι.

12 . Κηφισόδοτος — -wohl
der Redner aus dem Demos
Κεραμείς, von dem Demosth. geg.
Leptin . 150 sagt : οντός εοτιν
ονδενος -ηττον των λεγόντων
δεινός είπεΐν. — -ηδη — nun
also , d . h. nach dem , was vom
Rate vorgeschlagen und vom
Prokies befürwortet ist . — ε π ι-
βάτα ς — S . zu V , 1 , 11.

13 . τούς οπλίτας xal τούς
ίππε ' ας — die aus athenischen
Bürgern^ bestanden ; daher nach¬
her νμών αυτών γίγνονται ηγε¬
μόνες. — ίχείνων — abhängigvon δούλων. S . zu II, 2 , 9 . —
ποιούμενος — Das Präsens statt

des erwarteten Futurs ; damit
beschäftigt , das Bündnis zu
schliefsen . Vgl. zu 4 , 5 . —
Εϊπον ταντα — Antwort des
Timokrates.

14 . Ισαίτερον — was der
gleichen Stellung mehr an¬
gemessen ist . Die seltene Kom¬
parativform auch Thukyd. VIII,
89, 2 . — εν μερει — der Reihe
nach , abwechselnd . Vgl . zu
II , 1 , 5 . — τούτων — vertritt
den kollektiven Ausdruck εΐ τι
άγα& όν. Vgl. Oekon . 7 , 37 ος άν
χάμιτων οίχετών , τούτων αοι
ίπιμελητέον πάντων όπως &ερα-
πενηται.
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15 Στρατενομένων δ ’
αμφοτέρων αυτών και των βνμμάχων

εις Κόρινθον έδοξε κοινή φνλάττειν το ”Ονειον . και έπεϊ
έπορενοντο οί Θηβαίοι και οί βνμμαχοι παραταξάμενοι έφν-
λαττον άλλοι αλλο&ι τον ’Ονείον, Λακεδαιμόνιοι δε και Πελ-
ληνεϊς κατά το έπιμαχώτατον. οί δε Θηβαίοι και οί 6νμ-
μαχοι έπεϊ άπεΐχον των φνλαττόντων τριάκοντα βταδια,
κατεβτρατοπεδενβαντο εν τώ πεδίω . βνντεκμηραμενοι δε
ήνίκ ’ αν ώοντο όρμη&έντες καταννβαι, αμα κνέφα προς την

16 των Λακεδαιμονίων φυλακήν έπορενοντο . και με
’ντοι ονκ

έψενβ &ηβαν τής ώρας , άλλ ’ έπιπίπτονβι τοΐς Λακεδαιμο-
νίοις και τοΐς Πελληνενβιν ήνίκα αί μεν νυκτερινοί φύλακα ι
ήδη έληγον , έκ δε των βτιβάδων άνίβταντο όποι έδεΐτο ε'κα-
6τος . ένταν&α οί Θηβαίοι προβπεβόντες έπαιον παρεβκενα-

17 βμε
'νοι άπαραβκενάβτονς και ΰνντεταγμένοι αβνντακτούς , ώς

δε οί ΰω&έντες έκ τον πράγματος άπέφυγον έπι τον εγγύ¬
τατα λόφον , έξόν τώ Λακεδαιμονίων πολεμάρχω λαβόντι
όπόβονς μεν εβονλετο των βνμμάχων όπλίτας, οπόβονς δε
πελταβτάς, κατέχειν τό χωρίον, και γάρ τά επιτήδεια έξην
άβφαλώς εκ Κεγχρειών κομίξεβϋ·αι, ονκ έποίηβε ταντα, αλλά
μάλα άπορονντων των Θηβαίων πώς χρή έκ τον προς Σι-
κνώνα βλέποντος καταβήναι ή πάλιν άπελ&εΐν, βπονδάς ποι-
ηύάμενος, a5gτοΐς πλείβτοις εδόκει , προς Θηβαίων μάλλον
ή προς εαυτών , όντως . άπήλ &ε και τούς μεΟ·

’ αυτόν άπ-
ήγαγεν.

18 Οί δε Θηβαίοι άβφαλώς καταβάντες και βνμμίξαντες
τοΐς εαυτών βνμμάχοις,

’Λρκάβι τε και ’Λργείοις και Ήλείοις,
εν &νς μέν προβέβαλον προς Σικνώνα καί Πελλήνην ' βτρα-

Vgl. IV , 4 , 4 . Nach Diodor XV,
68 hätte Epaminondas, der die
Thebaner führte , durch einen
heftigen Kampf den Durchzug er¬
zwungen. — εν. τον — βλέποντος
— auf der Seite des Gebirges,
die nach Sikyon , d . i. die nach
dem Peloponnes zu lag . Vgl . 2 , 6.
— προς Θηβαίων — zum Vor¬
teil der Thebaner . — έαντων
— S . zu IV , 8 , 24.

18. Σιννώνα — Die Stadt schlofs
sich nach Diodor XV , 69 ge¬
zwungen den Thebanern an . Nach
3 , 2 scheint dieser Ansehlufs , der

15 . τδ ’Όνειον — S. VI , 5 , 51.
Sie besetzten die befestigte Linie
von Kenchreae nach Lechaeon.
Diodor XV , 68 . — νατ avvaai
— S . zu V , 4 , 20 . — άμα
ννέφα — bei Beginn der
Morgendämmerung . In dem
poetischen Ausdrucke , der sich
auch Kyrop . IV , 2 , 15 , Anab . IV,
5 , 9 findet , fehlt der Artikel wie
in αμ

’ ημέρα , άμα εω , άμα ήρι.
16. οποί έδεΐτο — S . zu

II , 4 , 6.
17 . iv τον πράγματος —

d . i . aus dem Kampfgetümmel.
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τευβάμενοι δέ εις Επίδαυρον έδήωΟαν αυτών πάδαν την χώ¬
ραν . άναχωροΰντες δε έκεΐ&εν μάλα πάντων υπεροπτικός
των εναντίων, tag έγένοντο εγγύς τού των Κοριν&ίων άοτέως,
δρόμω έφέροντο προς τάς πάλας τάς επί Φλιοΰντα ίόντι, ως
εΐ άνεωγμέναι τύχοιεν, είβπεβούμενοι. έκβοη&ήβαντες δέ τινες 19
■ψιλοί εκ της πόλεως άπαντώβι των Θηβαίων τοΐς έπιλέκτοις
ον$ε τέτταρα πλέ &ρα άπέχουβι τοΰ τείχους ' και άναβάντες
επί τα μνήματα καί τα ύπερέχοντα χωρία , βάλλοντες καί
άκοντίζοντες άποκτείνουΰι των πρώτων καί μάλα βυχνούς,
καί τρεφόμενοι εδίωκον tag τρία ή τέτταρα ατάδια . τούτου
δε γενομένου οί Κορίν&ιοι τούς νεκρούς προς το τείχος έλκύ-
ΰαντες καί υποΰπόνδους άποδόντες τρόπαιον εΰτηΰαν . και
ταύτη μεν άνεψυχ&ηΟαν οί των Λακεδαιμονίων ούμμαχοι."

Αμα δε δή πεπραγμένων τούτων καταπλεΐ Λακεδαιμονίους 20
ή παρά Αιονυΰίον βοή&εια, τριηρεις πλέον ή εΐκοΰιν " ήγον
άε Κελτούς τε καί "

Ιβηρας και ιππείς tag πεντήκοντα . τή
δ ’ ύβτεραία οί Θηβαίοι τε καί οί άλλοι αυτών ούμμαχοι δια-
ταζάμενοι καί έμπληΟαντες τδ πεδίον μέχρι τής &αλάττης
καί μέχρι τών έχομένων τής πόλεως γηλόφων έφ&ειρον εί τι
χρήΰιμον ήν έν τώ πεδίφ . καί οί μεν τών ’Λ&ηναίων καί
οί τών Κορινύίων ιππείς ού μάλα έπληΰίαζον τώ ΰτρατεύ-
ματι , όρώντες ίβχυρα καί πολλά τάντίπαλα ' οί δέ παρά τον 21
Λιονυβίου ιππείς , όβοιπερ ήΰαν , ουτοι διεβκεδαΰμένοι άλλος
άλλη παρα & έοντες ήκόντιζόν τε προβελαύνοντες, καί έπεί
ωρμων επ ’ αυτούς, άνεχώρουν, καί πάλιν αναβτρέφοντεςήκόν-
τιξον. καί ταΰτα άμα ποιοΰντες κατέβαινον από τών 'ίππων
καί άνεπαύοντο. εί δέ καταβεβηκόβιν έπελαύνοιέντινες, εύπε-
τώς άναπηδώντες άνεχώρουν . εί δ ’ αύ τινες διώζειαν αύτούς
πολύ από του βτρατεύματος, τούτους , οπότε άποχωροΐεν,

auch aus § 44 ersichtlichist, durch
eine förmliche Abstimmung der
Bürger beschlossen worden zu
sein. — αυτών — d. i. der Epi-
daurier. — ηάντ ων — τών
εναντίων — objektiver Genetiv
abhängig von ύπεροπτικώς. Vgl.zu V , 4 , 25. — τάς επί Φ λιοΰ ντ aίόντι — das Thor , welches man
passiert, wenn man nach Phlius
geht . Vgl . Thukyd . II , 96 άνίβτηαι
τους υπερβάντι Αίμον Γέτας.

XENOPH . GKIECH . GESCH . II.

19 . 'ψιλοί — Nach Diodor XV,
96 waren es Athenerunter Chabrias.
— μνήματα — S . zu III , 2 t> 14
und VI , 2 , 20. — καί μάλα
συχνούς — und zwar sehr viele.
Vgl. zu II , 4, 2.

20 .
"Αμα — τούτων — S . zu

III , 1 , 20. — αυτών — S . zu III,
4 , 12.

21 . ώρμων — nämlich die The-
baner.

8
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επικείμενοι καί άκοντίξοντες δεινά εΐργάξοντο καί παν το
δτράτενμα ήνάγκαξον εαυτών ένεκα καί προιέναι και άναχω-

22 ρεΐν . μετά ταντα μεντοι οι Θηβαίοι μείναντες ον πολλάς
ημέρας άπήλ &ον οί'καδε, και οι άλλοι δε έκαδτος οί'καδε. έκ
δε τούτον έμβάλλονδιν οί παρά Αιοννδίου εις Σικνώνα , καί
μάχη μεν νικώδι τούς Σικυωνίονς εν τώ πεδίφ , καί άπέκτει-
ναν περί έβδομήκοντα ' Αέρας δε τείχος κατά κράτος αίρονδι.
καί η μεν παρά Αιοννδίου πρώτη βοή&εια ταντα πρά 'ξαΰα
άπέπλενδεν εις Σνρακονδας . Θηβαίοι δε καί πάντες οί άπο-
δτάντες άπό Λακεδαιμονίων μέχρι μεν τούτον τον χρόνον
όμοίλυμαδόν καί έπραττον καί έδτρατενοντο ηγουμένων Θη-

23βαίων . έγγενόμενος δέ τις Λνκομήδης Μαντινενς , γίνει τε
ονδενός ενδεής χρήμαδί τε προηκων καί άλλως φιλότιμος,
οντος ένέπληδε φρονήματος τούς ’

Λρκάδας , λέγων ως μόνο ις
μεν αντοΐς πατρίς Πελοπόννηδος είη , μόνοι γάρ αντόχ &ονες
εν αυτή οίκοΐεν , πλεΐδτον δέ των 'Ελληνικών φνλον το ’

Αρκα¬
δικόν είη καί δώματα έγκρατέδτατα έχοι . καί άλκιμωτάτους
δέ αυτούς απεδείκννε , τεκμήρια παρεχόμενος ώς επικούρων
οποτε δεη&εΐέν τινες , ούδένας ήρονντο άντ Αρκάδων , έτι

22 . οί 'καδ \ε — οίκαδε — S . zu
IV , 5 , 17 . — έκαστος — S . zu
IV , 8 , 15 . — εις Σικνώνα —
in das Gebiet von Sikyon.
Vgl . IV , 4 , 15 . — νικώσι —
άπέκτειναν — Zu beachten ist
der Wechsel der Tempora . —
Λίρας — nach andrer Lesart
Γέρας , sonst nicht bekannt. Vgl.E . Curtius , Peloponnes II S . 504
u. 586 . — τείχος bedeutet hier
wohl nur ein Kastell . Vgl . IV , 5,
δ . — η — πρώτη βοή & εια —
Schon im J . 373 hatte Dionysioseine Flotte von zehn Schiffen ge¬schickt , die aber vom Iphikrates
genommen worden war , ehe sie
sich an den Kämpfen hatte be¬
teiligen können . S . VI , 2 , 33 ff.
— απέπλενσεν — gegen Ende
des Sommers. Diodor XV , 70.

23. ονδενός ενδεής — keinem
nachstehend . Man erwartet den
Komparativ wie IV , 1 , 6 ; doch
vgl . Thukyd , 1 , 70 το δε υμέτερον
( εατί) τής δννάμεως ίνδεά πράξαι.
Eurip . JHerakleid. 170 καί τούτο
πολλά τον παρόντος ένδεές. In

gleichem Sinne das Verbum επι-
δενομαι bei Homer II . s , 636 und
ω , 385. — προήκων — hervor-
ragend .̂ Vgl . Thukyd . II , 34 ος
αν — αξιώματι προη

'
κη, Aelian

bei Suidas unter Προήχατο : Kal
πάσι τνράννοις και τοΐς ίπΐ μέγα
πλούτον προήκονσι. — μόνοι —
οίκοΐεν — S . zu III , 2 , 23 . —
αύτόχ & ον ες — Herod . VIII , 73
Οίκέει δε την Πελοπόννησον ί &νεα
επτά , τούτων δε τά μεν δνο
αντόχ &ονα ιόντα κατά χώραν
ΐδρνται ννν τε καί τό πάλαι
οί'κεον , Αρκάδες τε και Κννονριοι.
Vgl. II , 171 . Thukyd . I , 2.
Apollon . Rhod . IV , 264 Αρκάδες
οϊ και πρόσ& ε Σεληναίης ΰδέονται
ξωειν. — πλεΐστον φνλον —
Dies bestätigt Polyb . II , 38 ; IV,
32, — ώς επικούρων — Αρκάδων
— Die Arkader haben allerdings
von alten Zeiten her in so grofser
Menge im Auslande als Söldner
gedient , dafs sie sprichwörtlich für
solche wurden , die ihre Kraft
zum Nutzen anderer verwendeten
(Apostol. Άρκάδας μιμούμενος‘
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di ούτε Λακεδαιμονίους πώποτε ανεν βφών έμβαλεΐν εις τάς
Αϋ ’ήνας ούτε νυν Θηβαίους έλύεΐν ανευ Αρκάδων εις Λαχε-
δαίμονα . εάν ούν βωφρονητε , τον άκολον&εϊν οποί άν τις 24
παρακαλη φείΰεό &ε " ώς πρότερόν τε Λακεδαιμονίοις άκο-
λου &ονντες εκείνους ηνξηδατε , νυν δέ , άν Θηβαίοις είκη άκο-
λον&ήτε και μη κατά μέρος ήγεΐβ &αι άλιωτε , ί’ΰως τάχα τού¬
τους άλλους Λακεδαιμονίους ενρηβετε . οι μεν δη ’

Αρκάδες
ταντα άκονοντες άνεφνδώντό τε καί νπερεφίλονν τον Λνκο-
μήδην και μόνον ’

άνδρα ηγούντο ' όίΰτε άρχοντας έταττον
ονΰτινας εκείνος κελεύοι . καί εκ των ϋνμβαινόντων δε έργων
έμεγαίΙννοντο οι 'Αρκάδες ' εμβαλόντων μεν γάρ εις ’Επίδαυ- 25
ρον των ’

Λργείων καί άποκλειβ&ίντων της εξόδου υπό τε
των μετά Χαβρίον ξένων καί Αθηναίων καί Κοριν &ίων , βοη-
%ήδαντες μαλα πολιορχονμένους έξελνδαντο τους ’

Λργείονς,
ον μόνον τοΐς άνδράΰιν , αλλά καί τοΐς χωρίοις πολεμίοις
χρώμενοι . ΰτρατευΰάμενοι δε καί εις Αδίνην της Λακαίνης
ένίκηδάν τε την των Λακεδαιμονίων φρουράν καί τον Γερά-
νορα τον πολέμαρχον Σπαρτιάτην γεγενημένον άπέκτειναν καί
το προάδτειον των Αδιναίων έπόρ&ηδαν . όπου δε βονλη-
&εΐεν ε’ξελ &εϊν , ον ννξ, ον χειμών , ον μήκος οδού , ονκ όρη
δύδβατα άπεκώλνεν αυτούς ' ωδτε εν έκείνω τω χρόνω πολύ
φοντο κράτιδτοι είναι , οί μεν δη Θηβαίοι διά ταντα νπο- 26
φ&όνως καί ονκέτι φιλικώς είχαν προς τούς Αρκάδας . οΐ
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έπϊ των αλλοις ταλαιπωρουντων)
und dafs Hermippos bei Athen . I
S . 27f bei der Aufzählung der
Gegenstände, die aus andern Län¬
dern vorzugsweisebezogen werden,
auch nennt : από Αρκαδίας επίκου¬
ρους. Vgl . auch Anab . VI , 2 , 10.
Thukyd . VII , 57 . — εις τάς’Α & ήνας — d . i . εις τήν Αττικήν.
S . zu IV , 4, 15.

24 . εάν αωφρονήτε — Über¬
gang aus der indirekten in die
direkte Rede. Vgl . I , 1 , 28 . —
φείοεα & ε — ihr werdet be¬
hutsamer zu Werke gehen,ablassen ; vgl . Kyrop . I , 6 , 85 μή
φείδου εΐ τι έχεις διδάακειν. —
π ρότερόν τε — νϋν δέ — S . zu
VI , 5 , 30. — κατά μέρος — S.
zu II , 1 , 5. — ί'οως τάχα — Die
Verbindung der synonymen Par¬

tikeln ist in umgekehrter Folge
häufiger . Thukyd . VI , 10 . Platon
Sophist. S . 247\ Demosth. geg.Meid . 18 und^ öfter. Vgl. auch die
Verbindung όμως μέντοι V , 3 , 19;
4 , 51 ; πάλιν αυ zu VII , 4, 1.

25. τής Λακαίνης — sehr
selten wie hier als Name des Lan¬
des statt τής Λακωνικής gebraucht;
so bei Euripid. Androm . 151 ; 194.
Herod . VII , 235. — Σπαρτιάτην
γεγ ενημένον — DasParticip γεγε-
νημένος steht hier sehr eigentüm¬lich für όντα, wie überhaupt der
ganze Zusatz schwer erklärlich ist;
denn dafs dadurch , wie Schneider
meint, das Verdienst derArkaderals
bedeutender dargestellt werden soll,
als wenn Geranor ein Lakedämonier
oder Asinäer gewesen , ist kaum
denkbar . — όπου — S . zu III , 3 , 6.

8 *
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γε μην
’Ηλεΐοι επεί άπαιτοϋντες τάς πόλεις τους ’Λρκάδας , ας

υπό Λακεδαιμονίων άφηρε&ηβαν, εγνωβαν αυτούς τους μεν
εαυτών λόγους εν ούδενί λόγω ποιούμενους , τούς δε Τριφυ-
λίους και τούς άλλους τούς από Οφών αποβτάντας περί παν¬
τός ποιούμενους , ότι ’Αρκάδες εφαβαν είναι , εκ τούτων αύ
και οί ’Ηλεΐοι δυβμενώς είχον προς αυτούς.

27 Οντω δ ’ εκάβτων μέγα εφ
’ εαυτοϊς φρονούντων των βυμ-

μάχων , ερχεται Φιλίβκος ’Λβυδηνός παρ
’ ’Αριοβαρζάνους χρή¬

ματα εχων πολλά , και πρώτα μεν εις Λελψους βυνηγαγε περί
ειρήνης Θηβαίους και τούς ϋυμμάχους και τούς Λακεδαιμο¬
νίους . εκεί δε έλ&όντες τω μεν &εώ ου δεν έκοινωβαντο όπως
αν ή ειρήνη γενοιτο , αυτοί δε έβουλεύοντο . επεί δε ου 6υνε-
χώρουν οί Θηβαίοι Μεΰΰήνην υπό Λακεδαιμονίοις είναι , ξε¬
νικόν πολύ ΰυνέλεγεν ό Φιλίοκος, όπως πολεμοίη μετά Λακε¬
δαιμονίων.

28 Τούτων δε πραττομένων άφικνεΐται και ή παρά Λιονυ-
ϋίου δεύτερα βοή&εια . λεγόντων δε ’Α&ηναίων με

'ν , ως χρεών
εΐη αύτούς ίέναι εις Θετταλίαν τάναντία Θηβαίοις, Λακεδαι¬
μονίων δέ, ως εις την Λακωνικήν, ταύτα εν τοΐς Ουμμάχοις
ενίκηΰεν . επεί δε περιέπλευΰαν οί παρά Λιονυΰίον εις Λακε-
δαίμονα , λαβών αύτούς ό ’Αρχίδαμος μετά τών πολιτικών
εδτρατεύετο. καί Καρύας μεν εξαιρεί κατά κράτος, καί οΰονς

26 . τάς πόλεις — S . zu III , 2,
30 . — ’Αρκάδες εφαααν είναι
—· Die Zusammengehörigkeit von
Triphylien mit Arkadien zeigt
sich auch in der Genealogie der
Stammheroen : Polyb . IV , 77 ή
( Τριφυλία ) τής μεν προβηγοφίας
τέτευχε ναύτης από Τριφνλον
τον τών Αρκαδος παίδων ενός.

27 .
’Αριοβαρξάνονς — Statt¬

halter des persischen Königs in
Phrygien . Vgl . V , 1 , 28 . —
ϊκοινωσ arro — S . zu 2 , 20 und
über όπως mit dem Optativ , po¬
tential . zu III , 2 , 1 . — Μεαοή-
νην — Dafs Bpaminondas bei
seinem ersten Zug in den Pelo¬
ponnes den Messeniern die Selb¬
ständigkeit verschafft und nament¬
lich durch den Bau der Hauptstadt
Messene gesichert hatte , ist von
Xenophon nicht erwähnt worden.
S. Diodor XV , 66. — ξενικόν

πολύ — nach Diodor XV , 70
zweitausend Mann , die er auch
mit Sold versah ; zu diesem Zweck
war wohl das oben erwähnte Geld
bestimmt , das er mitgebracht
hatte.

28 . χρεών εΐη — auch Kyrop.
VI , 2 , 24 . Vgl . zu I , 6 , 32 . —
αντονς — d . i . die vom Diony-
sios geschickten Truppen . — τα-
ναντία Θηβαίοις — Die thessa-
lischen Städte hatten in Theben
um Hilfe gegen den Alexander
von Pherae ( s . VI , 4 , 34 ) gebeten,
und Pelopidas , von .den Thebanern
dorthin geschickt , hatte mit solchem
Erfolge gekämpft , dafs Alexander
um Frieden bitten mufste . Seitdem
war der thebanische Einflufs in
Thessalien grofs , ja sogar auch in
Makedonien geltend gemacht wor¬
den . Diodor XV , 67. Plutarch
Pelop . 26 . — Χαρύας — S . VI,
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ζώντας ελαβεν , άπέΰφαξεν ' έκεΐ&εν όέ εν&νς βτρατευβάμε-
νος εις Παρραβίους τής 'Αρκαδίας μετ

’ αυτών έδήου την χώ¬
ραν. έπεί δ ’

εβοη &ηβαν οί ''Αρκάδες καί ο [ ’
Αργεΐοι , έπανα-

χωρήβας έϋτρατοπεδεύΰατο εν τοΐς υπέρ Μηδέας γηλόφοι,ς.
ένταϋ&α δ ’ δντος αυτόν Κιββίδας 6 αρχών της παρά Αιο-
ννβίου βοη&είας ελεγεν , ότι έξήκοι αντω ό χρόνος , ος είρη-
με

'νος ήν παραμένειν . καί άμα ταντ ’ έλεγε καί άπήει την
επί Σπάρτης , έπεί δε άποπορενόμενον νπετέμνοντο αυτόν οι 29
Μεΰΰηνιοι επί βτενόν της οδού , ένταΰ &α δη επεμπεν επί τον
Άρχίδαμον καί βαη&εΐν έκέλευε ' κάκεΐνος μεντοι έβοή &ει.
rag δ ’

έγένοντο εν τη επ '
Εντρηβίονς έκτροπη , οί μην

’
Αρκά¬

δες καί ’
Αργεϊοι προΰέβαινον εις την Αάκαιναν , καί οντοί rag

άποκλείβοντες αυτόν τής επ ’ οίκον οδού. 6 δέ , ούπέρ έΰτι
χωρίον επίπεδον εν ταΐς ΰυμβολαΐς τής τε επ ’

Εντρηβίων καί
τής επί Μηδέας όδον , ένταν &α έκβάς παρετάξατο ώς μαχθυ¬
μένος . έφαβαν δ ’ αυτόν καί προ των λόχων παριόντα τοιάδε 30
παρακελενΰαβϋ 'αϊ "

Ανδρες πολΐται , νυν άγα &οί γενόμενοι
άναβλέψωμεν όρ &οΐς ’

όμμαΰιν ' αποδώ μεν τοΐς έπιγιγνομένοις
την πατρίδα οϊανπερ παρά των πατέρων παρελάβομεν . παυ-
βώμε&α αίβχυνόμενοι καί παΐδας καί γυναίκας καί πρεαβν-
τέρονς καί ξένους , έν οίς πρόΰ &εν γε πάντων των 'Ελλήνων

5 , 25 . — υπέρ Μηδέας -— Dieser
Ort ist sonst nicht bekannt . —
έξήκοι — verflossen -wäre,
5 , 18 . Anab. VI , 3 , 26 έπεί δε
ουκ άφίκεα & ε, ο δε χρονος εξήκεν.
■— og είρημένος ην παρα-
μένειν = ον παραιιένειν είρητ ο.
Kyrop. VI , 2 , 38 ήν δε τις καί
έμπορος βονληται ε

’πεσ &αι πωλείν
τι βονλόμενος , των μεν προειρη¬
μένων ημερών τα επιτήδεια έχειν
ήν τι πωλών αλΐβκηται , πάντων
ατερήσεται. — καί άμα ταντ’
ελεγε καί — so wie er das ge¬
sagt hatte , ging er ab . Vgl.Herod. I , 112 άμα δε ταΰτα ελεγεδ βουκόλος καί εκκαλνψας απε-
δείκννε.

29 . έπί ατενόν — Der Aceusa-
tiv ist wohl von einem in νποτέμνε-
c&ai gedachten Verbum der Be¬
wegung veranlafst : sie schnitten
ihn ab , so dafs er nach einer Engedes Weges gedrängt wurde . Vgl.
Anab . VI , 5 , 25 παρηγγέλλετο ds

τά μεν δόρατα επί τον δεξιόν
ωμόν έχειν, die Speere an die
rechte Schulter zu nehmen und
dort zu halten . — εν τή επ’
Ευτρηαίονς εκτροπή — wo ein
Weg nach den Eutresiern , den
Bewohnern einer Landschaft im
südlichen Arkadien , sich abzweigt.
— εις την Αακαιναν — kann
nur heifsen : in der Richtung
nach Lakonien , da die Schlacht
in Arkadien , nicht einmal in der
Nähe der lakonischen Grenze,
stattfand . Man könnte vielleicht
έδόν zu Αάκαιναν ergänzen , oder,
was zweckmäfsiger scheint , lesen
την εις την Αάκαιναν. — καί
οντοι — mit Rücksicht auf νπε¬
τέμνοντο αυτόν οί Μεασήνιοι. —
εκβάς — nämlich aus dem Eng¬
pässe in die offene Ebene.

30 . έ’ψασαν — S . zu III , 5 , 21.
So auch § 32 . — άναβλέήιωμεν
— denn , sagt Plutarch Agesil. 33
πρότερόν γέ ψααιν ουδέ ταΐς γυ-
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31 περιβλεπτότατοι ημεν . τούτων δε ρη&έντων εξ αί & ρίας άβτρα-
πάς τε καί βροντάς λέγονβιν αίβίονς αντώ φανηναι . βννέβη
δε καί προς τώ δεζιω κέρατι τέμενος τι και άγαλμα 'Ηρα-
κλέονς , ον δη και απόγονος λέγεται, είναι , τοιγαρονν έκ τού¬
των πάντων οντω πολύ μένος καί θάρρος τοΐς βτρατιώταις
φαΰίν έμπεΰεΐν , ωβτε έργον είναι τοΐς ήγεμόβιν άνείργειν τους
ϋτρατιώτας ώ &ονμένους εις τδ πρόΰ&εν . έπει μέντοι ηγείτο
ό ’Λρχίδαμος , ολίγοι μ εν των πολεμίων δεξαμενοι εις δόρν
αύτονς άπέ&ανον " οι δ ’ άλλοι φεύγοντες έ’πιπτον , πολλοί

32 μεν νπό ιππέων , πολλοί δε νπό των Κελτών, rag $ε ληξάΰης
της μάχης τρόπαιον έβτήϋατο, εν &ύς έπεμψεν οίκαδε αγγε-
λονντα Λημοτέλη τον κήρνκα της τε νίκης το μέγε&ος καί
δτι Λακεδαιμονίων μεν ονδε είς τεΟ-ναίη, των δέ πολεμίων
παμπλη&εΐς. τούς μέντοι έν Σπάρτη έφαβαν άκούβαντας
άρζαμένονς από ’Λγηβιλάον καί των γερόντων καί των εφό¬
ρων πάντας κλάειν. οντω κοινόν τι άρα χαρά καί λύπη δά~
κρνά έΰτιν. επί μέντοι τη των Αρκάδων τύχη ον πολύ τι
ηττον Λακεδαιμονίων ηβ&ηΰαν Θηβαίοι τε καί ’Ηλεΐοι ' όντως
η δη ηχ&οντο επί τώ φρόνηματι αντών.

33 Σννεχώς δε βονλενόμενοι Θηβαίοι , όπως άν την ηγεμο¬
νίαν λάβοιεν της

'Ελλάδος, ένόμιβαν , εί πέμψειαν προς τον

ναιζίν αντιβλίπειν τονς ανδρας
αίαχννομένονς εφ

’ οΐς έπταιααν.
31 . I ξ αί & ρί ας — φανηναι

— Donner und Blitz gehören zu
den ■wichtigsten Zeichen , welche
die Menschen γοη den Göttern er¬
halten . Apolog. Socrat . 12 βροντάς
δε αμφιλέξει τις μη μέγιατον
οίωνιατήριον είναι; Auf der rechten
Seite erscheinen sie glückverkün¬
dend , und wenn sie aus heiterm
Himmel kommen , so sind sie um
so bedeutsamer , weil sie den be¬
sonderen Anteil bezeugen , den die
Gottheit an dem betreifenden
Unternehmen nimmt . Vgl. Homer
II . ß, 353 . Od . v, 112 ff. Da von
der rechten Seite überhaupt die
glücklichen Zeichen erscheinen , so
wird auch der Zufall als bedeut¬
sam angesehen , dafs in der Nähe
des rechten Flügels ein Heiligtum
des Herakles war . — ον λέγεται
— Ein von Cobet verdächtigter

Zusatz, der allerdings einmal wegen
des λέγεται auffällig ist , für das
man wenigstens εατί erwartet,
andrerseits das mit αννέβη zu ver¬
bindende είναι in ungewöhnlicher
Weise von dem übrigen Satze
trennt . — δ ε £ άμ ενοι είς δόρν
— die Feinde so nahe heran¬
kommen lassen , dafs man von dem
Speer Gebrauch machen kann,
vgl . IV , 3 , 17 είς δόρν άφιν.ό-
μενοι. II , 4 , 34 είς χεΐρας δέχε-
afrai . — νπό των Κελτών —
Diese befanden sich unter den
syrakusanischen Hilfstruppen , wie
bei der ersten Anwesenheit der¬
selben . S . § 20.

32 . ονδέ είς τε & ναίη — Es
ist die sogenannte thränenlose
( αδακρνς) Schlacht . Plutarch Agesil.
33 . Diodor XV , 72 , der den Ver¬
lust der Gegner auf 10000 Mann
angiebt . — άρζαμένονς από
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Περβών βαόιλέα , πλέον εκτήβαι αν τι εν έκείνω . καί εκ τού¬
τον παρακαλέιδαντες ήδη τους όνμμάχονς επί προφάβει , ότι
καί Ευ & υκλής 6 Λακεδαιμόνιος είη παρά βαβιλεϊ, άναβαίνονΰι
Θηβαίων μεν Πελοπίδας,

’
Αρκάδων δε ’Αντίοχος ό παγκρατια-

δτής,
’Ηλείων δε ’Λρχίδαμος ' ήκολού%·ει δε καί 'Αργείος, και

οι ’Λ&ηναΐοι άκούδαντες ταντα άνέπεμψαν Τιμαγόραν %ε και
Λέοντα , έπεί δ ’ έκεΐ έγένοντο , πολύ έπλεονέκτει 6 Πελοπίδας Η
παρά τώ Πέρδη . είχε γάρ λέγειν και ότι μόνοι των Ελλήνων
βαδιλεΐ δυνεμάχοντο εν Πλαταιαΐς, και ότι νδτερον ονδεπω-
ποτε δτρατεύδαιντο έπΐ βαδιλέα , και ώς Λακεδαιμόνιοι διά
τούτο πολεμήδειαν αντοΐς , ότι ονκ ε&ελήδαιεν μετ ’ ’Αγηδι-
λάον έλ&εΐν επ ’ αυτόν ονδε &νδαι έάδαιεν αυτόν εν Ανλίδι
τη Άρτέμιδι, έν&απερ ότε ’Αγαμέμνων εις την ’Αδίαν εί,έπλει
θύδας είλε Τροίαν, μέγα δε δννεβάλλετο τω Πελοπίδα εις 35
το τιμαδ&αι καί ότι ένενικήκεδαν οI Θηβαίοι μάχη εν Λεύκ-
τροις και ότι πεπορ &ηκότες την χωράν των Λακεδαιμονίων
έφαίνοντο . έλεγε δέ 6 Πελοπίδας, ότι οι ’Αργεΐοι και οί ’Αρ¬
κάδες μάχη ήττημένοι εΐεν υπό Λακεδαιμονίων, έπεί αυτοί ον
παρεγένοντο . δννεμαρτνρει δ ’ αντω ταντα πάντα ώς άλη&ή
λέγοι 6 ’Αθηναίος Τιμαγόρας, καί έτιμάτο δεύτερος μετά τον
Πελοπίδαν ' εκ δε τούτου έρωτώμενος ύπό βαδιλέως ό Πελο- 36
πίδας, τί βούλοιτο έαντω γραφήναι, είπεν, ότι Μεδδήνην τε
αυτόνομον είναι από Λακεδαιμονίων καί ’Λ&ηναίους άνέλκειν
τάς νανς ' εί δε ταντα μή πεί&οιντο , δτρατεύειν επ ’ αυτούς'
'Αγησιλάου — vom Agesilaos
an bis zu den geringsten.

33 . Iv έκείνω — Man erwartet
eine andere Präposition , etwa παρά
wie § 34 oder διά. — Αργείος
— Vielleicht auch ein Eleer (vgl.
4 , 15 ) , wenn es nicht heifsen soll
ein Argiver, wobei man allerdings
den Namen oder wenigstens τις
erwartet.

34 . έπλεονέκτει — Ausführ¬
licheres s . bei Plutarch Pelop . 30.
— μόνοι — nämlich seine Mit¬
bürger , die Thebaner . — συνε-
μ,αχοντο — στ ρατ ε v σ a ιντο —
Über den Wechsel der Modi s . zu
III , 5 , 25 . — οτι ονκ έθελήσαιεν
— Über den^ Optativ s . zu I , 3 , 19.
— odds θΰσαι έάσαιεν — S.
III , 4, 3 f.

35 . μέγαδεσυνεβάλλετοκτέ.

—■ Plutarch a . a . Ο . ου γάρ ήρέμα
διήκτο τής Ασίας ουδ επί μικρόν ή
δόξα των προς Λακεδαιμονίους
αγώνων , άλλ’

, ras πλωτός περί τής
εν Λενκτροις μάχης εξέδραμε λόχος,
αεί τίνος καινού προστιθεμένου
κατορθώματος ανξανομένη καί
άναβαίνονσα πορρωτάτω κατέαχεν.
— δεύτερος μετά τόν Πελο¬
πίδαν — gleich nach dem Pelo-
pidas , der der erste war, während
jener die zweite Stelle einnahm.
Reiche Geschenke , die Timagoras
vom Könige erhalten , zählt Plutarch
a . a. 0 . auf , Demosth . v . d . Trugges.
137 giebt dieselben nach der in
Athen verbreiteten Meinung auf
vierzig Talente an.

36 . γραφήναι — nämlich als
Bestimmung für den beabsichtigten
Frieden . — στρατενειν — iivai
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εΐ τις δε πόλις μη ε &έλοι άκολον &εϊν , επί ταντην πρώτον
37 Ιέ'ναι . γραφέντων δε τούτων και άναγνωο &έντων τοΐς πρέ-

ΰβεΰιν , εϊπεν ό Λέων ακούοντας τον βαΰιλέως ’ Νή Αία, ω
’Α&ηναΐοι , ώρα γε νμΐν , ώς εοικεν , άλλον τινά φίλον αντί
βαΰιλε'ως ζητεϊν. έπεϊ δε άπήγγειλεν ό γραμματεύς α εϊπεν
ό ’Λ&ηναΐος , πάλιν εξήνεγκε προιΐγεγραμμενα' εΐ δέ τι δικαιό-
τερον τούτων γιγνώΰκουβιν οι ’Λ&ηναΐοι , Ιόντας προς βαΰι-

.38 λέα διδάΰκειν . επεϊ δε άφίκοντο οι πρέΰβεις οΐκαδε έκαΰτοι,
τον μεν Τιμαγόραν άπέκτειναν οι ’Λ&ηναΐοι , κατηγοροΰντος
τον Λέοντας, cosούτε ΰνΰκηνονν εαντω ε&έλοι μετά τε Πελο -
πίδον πάντα βονλενοιτο. των δε άλλων πρέΰβεων 6 μεν ’Ηλεΐος
’Αρχίδαμος, ότι προντίμηΰε την Ήλιν προ των ’Αρκάδων,
επήνει τά βαΰιλέως, ο δε Αντίο·/ος , ότι ηλαττοντο τό ’Αρκα¬
δικόν , ούτε τά δώρα έδέξατο απήγγειλε τε προς τονς μνρίονς,
ότι βαΰιλενς άρτοκόπονς μεν καί όψοποιονς και οίνοχόονς
καί &νρωρονς παμπλη&εΐς έχοι , άνδρας δέ οι μάχοιντ ’ αν
”Ελληΰι πάνν ζητών ονκ έφη δνναΰ&αι ίδεΐν . προς δέ τον-
τοις καί τό τών χρημάτων πληϋνς αλαζονείαν οϊ γε δοκεΐν
έφη είναι , επεί καί την νμνονμένην άν χρνΰήν πλάτανον
ούχ ικανήν έφη είναι τέττιγι ΰκιάν παρέχειν.

39 ri2s δέ οι Θηβαίοι ΰννεκάλεΰαν από τών πόλεων απαθών
ακονΰομένονς τής παρά βαΰιλέως έπιΰτολής καί ο Πέραης ό

— Als Subjekt ist zu denken man;
abhängig ^ sind die Infinitive von
dem bei ότι aus der Frage zu er¬
gänzenden βονλοιτο γραφήναι. Vgl.
I , ό , 6 . — Über πλωτόν s . zu V,
4, 37.

37 . τοί ßua ιλέως — Der Ar¬
tikel steht gegen den gewöhnlichen
Gebrauch , nach welchem der Per¬
serkönig βασιλεύς genannt wird,auch Anab . II, 4, 4 ; 5 , 38. Thukyd.VIII , 47. — άπήγγ ειλεν — ver¬
dolmetschte dem Könige. —
i ζην εγκ ε — Der Sinn dieses Wor¬
tes ist nicht ganz klar : wahrschein¬
lich heilst es : er brachte die Ur¬
kunde aus dem Kabinet des Königs,in welches derselbe sich nach der
Vorlesung zurückgezogen , wieder
vor . — προσγεγραμμένα — Der
Zusatz bestand in den nächstfolgen¬den Worten . Dafs der Friedens¬
vertrag noch andere Bestimmungenals die eben angegebenen For¬

derungen des Pelopidas enthielt,
ergiebt sich aus dem Folgenden.

38 . προντίμησε — nämlich
βασιλεύς. — τα δώρα — die Ge¬
schenke , welche , wie üblich (daher
der Artikel ) , der König den Ge¬
sandten gab . — τονς μνρίονς —
die Bundesversammlung , welche
die Angelegenheiten Arkadiens lei¬
tete . S . Diodor XV , 59 . — oi =
εαντω, ist hier wie das folgende
yi zeigt , zu betonen , während es
sonst bei den Attikern fast nur
enklitisch gebraucht wird . Wie
hier auch Anab . I , 1 , 8. De rep.Athen . 2 , 17 . Platon Gastm . S . 174e.— την νμνονμένην χρνβήν
πλάτανον — Diese Platane , so
wie ein goldner Weinstock waren
einst dem Dareios vom Pythios,einem sehr reichen Lyder , geschenktworden . Herod . VII , 27 . — av —
mit ικανήν είναι zu verbinden.

39 . 6 Πέραης — Auch im J . 387
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φέρων τά γράμματα δείξας την βαβιλέως βφραγίδα άνέγνω
τά γεγραμμένα, οι μεν Θηβαίοι όμννναι ταύτα εκελενον βαβι-
λεΐ και έαντοΐς τούς βονλομένονς φίλους είναι, οι δε από των
πόλεων άπεκρίναντο, ότι ονκ όμονμενοι άλλ ’ άκουβόμενοι πεμ-
φ&είηβαν ' εί δε τι όρκων δέοιντο , προς τας πόλεις πέμπειν
εκελενον. ο μεντοιΑρκάς Αυκομήδης και τοϋτο ελεγεν , ότι
ουδέ τον βνλλογον εν Θήβαις δεοι είναι, άλλ ’ έν&α αν η 6
πόλεμος , χαλεπαινόντων δ ’ αντω των Θηβαίων και λεγόντων,
ώς διαφ &είροι τό ΰνμμαχικόν, ονδ ’ εις τό βννέδριον η9·ελε
κα&ίζειν , άλλ ’ άπιών ωχετο καί μετ

’ αυτού πάντες οι εξ Αρ¬
καδίας πρέββεις. o5gδ ’ εν Θηβαις ονκ η& έληβαν οι βννελ- 40
ΰόντες όμόβαι , έπεμπον οι Θηβαίοι πρεββεις επί τάς πόλεις,
όμννναι κελενοντες ποιηβειν κατά τά βαβιλέως γράμματα,
νομίξοντες όκνήβειν μίαν έκάβτην των πόλεων άπεχ&άνεβ&αι
άμα εαντοΐς τε καί βαβιλεΐ. έπεί μέντοι εις Κόριν &ον πρώτον
αυτών άφικομένων ύπέβτηβαν οί Κορίν&ιοι καί άπεκρίναντο,
ότι ον δεν δέοιντο προς βαβιλέα κοινών όρκων , επηκολονϋηβαν
καί άλλαι πολλαί πόλεις κατά ταντά άποκρινόμεναι . καί αντη
μεν ή Πελοπίδαν καί των Θηβαίων της άρχης περιβολή
οντω διελν &η.

Αν&ις δ ’ 'Επαμεινώνδας, βονλη&είς τους ’Αχαιούς προβ- 41
αγαγέβ&αι , όπως μάλλον βφίβι καί οί ’Αρκάδες καί οί άλλοι
βνμμαχοι προβέχοιεν τον νονν , έγνω έκβτρατεντέον είναι επί
την

’Αχαΐαν. Πειβίαν ονν τον Αργείον βτρατηγονντα εν τω
Αργεί πεί&ει προκαταλαβεΐν τό "θνειον . καί ό Πειβίας μέν-
τοι καταμα &ών άμελονμένην την τον ’Ονείου φυλακήν υπό τε
Νανκλέονς, ος ήρχε τον ξενικού τών Αακεδαιμονίων, καί υπό
Τιμομάχον τον Αθηναίου , καταλαμβάνει ννκτωρ μετά διβχι-

hatte Tiribazos selbst den antal-
kidischen Frieden auf einem . Kon-
grefs den Griechen bekannt ge¬macht. — την — σφραγίδα — aas
unter der SchriftbefindlicheSiegel,wie I , 4 , 3 σφράγισμα ; V , 1 , 30
σημεία. Thukyd . I , 129 επιστολήν
άντετί & ει αντίο ας τάχιστα δια-
πέμ·ψαικα 'ι την σφραγίδαάποδείξαι.
In einer Inschrift bei Rofs Inscrr.
inedd . II Nr . 166 Καλλίας πάρεατι
παρ βασιλέας Φιλίππου γράμματα
φέραν καί σφραγίδα τάν βασιλέας.— όμννναι ταΰτα — dies zu
beschwören ; eine sonst nicht

allgemein übliche Konstruktion.
Vgl. auch zu 4 , 10 . — Λ v κo ftή δ η ς
— S. § 22 . — το συμμαχικόν —
d . i . die Bestimmungen des Bun¬
desvertrages.

40 . περιβολή — das Trachten
nach etwas ; vgl . περιβάλλεσ & αι
IV, 8 , 18.

41 . Αυ & ις — Wohl noch im J.
367 v . Chr. , in derselben Zeit , in
welcher sich die Gesandten der
Griechen am persischen Hofe be¬
fanden . Vgl. Grote , Gesch . Grie-
chenl. V S . 530 der deutsch.
Übers. — αφίσι — d . i . den The-
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λίαν οπλιτών τον νπερ Κεγχρειών λόφον , έχων επτά ήμερων
42 τά επιτήδεια , εν δε τανταις ταΐς ήμέραις ελ&όντες οι Θηβαίοι

νπερβαίνονβι τό ’Όνειον, καί βτρατενονβι πάντες οι ϋνμμαχοι
επ’ ’Αχαιαν , ήγονμένον ’Επαμεινώνδον. προΰπεΰόντων δ’ αντω
των βελτίΰτων εκ τής ’Αχαΐας, ένδνναΰτενει 6 ’Επαμεινώνδας
ώβτε μή φνγαδενβαι τούς κρατίβτονς μηδε πολιτείαν μετα-
βτήβαι , άλλα πιβτά λαβών παρά των ’Αχαιών ή μην βνμμά-
χονς εΰεΰ&αι και άκολον&ήβειν οποί αν Θηβαίοι ηγώνται,

43 όντως άπήλ &εν οί'καδε . κατηγορονντων δε αντον τών τε
’Αρκάδων και τών άντιβταβίωτων , ως Αακεδαιμονίοις κατε-
βκενακώς την ’Αχαιαν άπέλ& οι, έδοζε Θηβαίοις πέμψαι άρμο-
βτάς είς τάς ’Αχαΐδας πόλεις, οι δ ’ έλ&όντες τους μεν βελ-
τίβτονς βύν τω πλή&ει έξέβαλον, δημοκρατίας δ ’ εν τή ’Αχαΐα
κατέβτηβαν . οί μέντοι έκπεβόντες βνβτάντες ταχύ , επί μίαν
εκάβτην τών πόλεων πορενόμενοι , όντες ονκ ολίγοι, κατήλ&όν
τε καί κατε'βχον τάς πόλεις , έπεί δε κατελ&όντες ονκετι έμε-
βευον , άλλα προ& νμως βννεμάχονν τοΐς Αακεδαιμονίοις, έπιέ-
ξοντο οί ’Αρκάδες εν&εν μεν υπό Αακεδαιμονίων, ένθεν δε

ϋνπό ’Αχαιών, εν δε τώ Σικνώνι τό μεν μέχρι τούτον κατά
τούς άρχαίονς νόμονς ή πολιτεία ήν. εκ δε τούτον βονλόμε-
νος 6 Ενφρων , ωβπερ παρά τοΐς Αακεδαιμονίοις μέγιβτος
ήν τών πολιτών, οντω καί παρά τοΐς έναντίοις αντών πρω-
τενειν , λέγει προς τούς ’Αργείονς καί τούς ’Αρκάδας, ως εί
μεν οί πλονβιώτατοι έγκρατεΐς έβοιντο τον Σικνώνος , βαφώς,
όταν τύχη , πάλιν λακωνιεΐ ή πόλις, έάν δε δημοκρατία γένη-
banern . Vgl . zu IV , 8 , 24 u . VII,
5 , 5.

42. προβπ εσόντων — auf in¬
ständiges Bitten . — ένδννα-
βτενει — er bewirkte durch
sein persönliches Ansehen.
— το vg κρατίβτονς — die Ari¬
stokraten , wie sonst ot βέλτιστοι.
Vgl . § 43 ; 2 , 4.

43. άντιβταβιωτών — d . i . die
demokratische Partei in Achaia.
— Αακεδαιμονίοις κατεβκεν-
ακώς — indem er die aristokra¬
tischen Regierungen, die es mit den
Lakedämoniern hielten , in den
Städten befestigte . — αρμοβτάς
— S . zu IV , 8 , 8 . — βνν τφ πλή & ει
— mit Hilfe der demokrati¬
schen Volksmenge . — βνβτάν¬

τες — Die aus den einzelnen
Städten verbanntenvereinigten sich
zu einem Ganzen , das so den ein¬
zelnen Städten überlegen war . —
ονκέτι εμέ β ενον — siehielten
sich nicht mehr wie früher
neutral.

44 . το μεν μέχρι τον τον ·—
Zeitbestimmungen erhalten, auch
wenn sie durch Präpositionen mit
ihrem Casus ausgedrückt sind , den
Artikel , um den ganzen Ausdruck
als Zeitdauer aufzufassen . Vgl.
το απο τούτον IV , 6 , 12 . το άπα
τονδε Kyrop . IV , 2 , 22 ; V , 1 , 6;
2 , 35 ; VII , 1 , 11 ; 2 , 9 . το
εκ τονδε Kyrop . V , 5 , 43 ; VII,
5 , 74. — μέγιστος — 3 , 8
heilst er φιλαίτατος ων Αακεδαι-
μονίοις. — όταν τνχ·η — bei
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ται , εν ΐβτε , έφη , ο τι διαμένει νμΐν ή πόλις , εάν ούν μοι
παραγένηβ &ε , εγώ εβομαι 6 βνγκκλών τον δήμον και άμα
εγώ νμΐν ταύτην πίβτιν έμαντον δώβω και την πόλιν βέβαιον
εν τη ΰνμμαχία παρέξω . ταντα δ ’

, έφη , εγώ πράττω εν
ΐβτε ότι πάλαι μεν χαλεπώς φε'ρων , ώβπερ νμεΐς, το φρόνημα
των Λακεδαιμονίων, άΰμενος δ ’ αν την δονλείαν άποφνγών.
οι ονν Αρκάδες καί οί Αργεΐοι ήδέως ταντ ’ άκούβαντες πάρε- 45
γενοντο αντώ. ό δ ’ εν&νς εν τη αγορά παρόντων των ’Αρ-
γείων καί των Αρκάδων βννεκάλει τον δήμον , ώς τής πολι¬
τείας έβομένης έπί τοΐς ί’βοις και δμοίοις . έπεί δε βννήλ&ον,
βτρατηγονς έκέλενβεν ελέβ&αι ονβτινας αύτοΐς δοκοίη ' οι δ’
αίροννται αυτόν τε τον Ευφρονα καί Ιππόδαμον και Κλεαν-
δρον καί Ακρίβιον καί Λνβανδρον. ώς δε ταντα έπέπρακτο,
καί επί τδ ξενικόν κα& ίβτηβιν Αδέαν τον αντου νίόν , Ανβι-
μένην τον πρόβ & εν άρχοντα άποβτήβας . καί εν&νς μεν τον - 46
των των ξένων 6 Ενφρων πιβτονς τινας εν ποιων έποιηβατο,
καί άλλους προβελάμβανεν , ούτε τών δημοβίων ούτε των
ιερών χρημάτων φειδόμενος . καί όβονς δ ’ έξέβαλεν επί λα-
κωνιβμω, καί τοΐς τούτων χρήμαβιν έχρήτο , καί τών βνναρ-
χόντων δε τούς μεν δόλω άπέκτεινε, τους δε έξέβαλεν ’ ώβτε
πάντα νφ έαντώ έποιηβατο καί βαφώς τύραννος ήν . όπως
δε ταντα έπιτρέποιεν αντώ οί βύμμαχοι, τα μέν τι καί χρή¬
μα.61 διεπράττετο, τα δε καί, εΐ ποι βτρατεύοιντο , προ&ύμως
έχων το ξενικόν βννηκολού %·ει.

Οντω δε τούτων προκεχωρηκότων, καί τών τε Αργείων Π.

passender Gelegenheit . Sub¬
jekt kt η πόλις. Vgl. IV, 1 , 34.
— sv ΐβτε οτι — Vgl . zu VI, 1,
4 . ΐβτε ist Imperativ. — εγώ —
νμΐν ·— δώβω — ich werde
euch damit Sicherheit für
meine Person , d . i . für meine
Treue gehen . Zu der Bedeutung
von πΐβτις vgl . II , 2 , 16 πίβτεως
ένεκα. — αν — άποφνγών =
cs αν αποφνγοι.

45. έπί τοΐς ΐβοις καί ό μ οί-
οις — S . zu § 1.

46 . έποιηβατο — ist mit πιβτονς
zu verbinden . — ιερών χρημάτων
φειδόμενος — Vgl . 3 , 8 . —
όβους έξέβαλεν — S . zu III , 1,
13 . — έπί Λακώνιβμω — Vgl.
zu IV , 4 , 15 . — όπως — nach

διαπρα'ττεβ&αι, weil der Absichts¬
satz zugleich von dem Satze τα δε —
βννηκολοΰ&ει abhängt , während
sonst nach διαπράττεβ&αι der In¬
finitiv steht. S . zu IV, 4 , 7 . — τα
μέν τι — In der Bedeutung teils
— teils ist τά μέν — τα δέ so
zur Partikel geworden, dafs der
Plural darin nicht mehr beachtet
wird . Anab . IV , 1 , 14 τά μέν τι
μαχάμενοι , τά δε καί αναπαυόμενοι.
Neben der Verbindung durch μεν
— δέ geht öfter in denselben
Sätzen die durch καί — καί neben¬
her . Kyrop . I , 1 , 1 ; 5 , 3 ; Π , 2 , 17;
III , 3 , 67 ; VII , 1 , 29.

II . Die in diesemKapitel erzählten
Begebenheiten bilden Episoden des
von den Spartanern gegen die The-
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επιτετειχικότων τώ Φλιοΰντι το ύπίρ τον Ηραίου Τρικάρα-
νον και των Σικυωνίων επί τοΐς όρίοις αυτών τειχιξόντων
την Θυαμίαν , μάλα επιεζοντο οί ΦλιαΣιοι και έΰπάνιζον τών
επιτηδείων ' όμως δε διεκαρτερονν εν τη βυμμαχία . άλλα
γάρ τών μεν μεγάλων πόλεων, εΐ τι καλόν επραζαν , άπαντες
οί Συγγραφείς μίμνηνται ' εμοι δε δοκεΐ, και εΐ τις μικρά πό¬
λις ονΣα πολλά και καλά έργα διαπε'πρακται, ετι μάλλον άζιον

2 είναι άποφαίνειν . Φλιάβιοι τοίννν φίλοι μεν εγένοντο Λακε-
δαιμονίοις, ότ ’ εκείνοι μεγιΰτοι ηβαν ' βφαλέντων δ ’ αυτών
εν τη εν Αενκτροις μάχη , και άποβτάντων μεν πολλών περιοί-

baner und derenBundesgenosseuge-
führten Krieges , welche die Stadt
Phlius betreffen . Für den Verlauf
des Krieges im allgemeinen sind sie
von untergeordneter Wichtigkeit.

1 . έπιτετειχικότων — S. zu
III , 2 , 1 . — ro υπέρ τον 'Ηραίου
Τριν,αραν ον — ein in drei stum¬
pfen Gipfeln aufsteigender Berg¬rücken , welcher die Ebene von
Phlius im NO . begrenzt ; mit dem¬
selben Namen wird auch die von
den Argivem angelegte Festung
bezeichnet , deren Ruinen L . Rofs,
Reisen und Reiserouten I S . 31 in
dem oberhalb des jetzigen Dorfes
Hagios Georgios gelegenen soge¬nannten Palaeokastron zu erkennen
glaubte . Die Lage des hier er¬

wähnten Heraheiligtumes , das nach
§ 12 ebenfalls noch am Abhängedes Berges , nicht in der Ebene ge¬
legen war , läfst sich nicht mit
Sicherheit bestimmen , zumal da die

Angaben § 6 und bei
PausaniasII,13,4mit denen
in § llf . schwer zu ver¬
einigen sind . S . den neben¬
stehenden Plan , wo es nach
Rofs in der Nähe der mit
a bezeichneten Kapelle zu
suchen sein würde . Vgl.
E . Curtius Peloponnesos
II S . 472 u . 477 . Bursian
Geogr . v. Griechenl . II S.
32ff . — Θναμία — nörd-
von Phlius , am Gipfel des
Bergrückens ,welcher jetzt
τά Σπιριά genannt , die
nördliche Fortsetzung des
Trikaranon bildet und die
Flufsthäler desAsoposund
des Nemea scheidet . Vgl.
Rofs a . a. 0 . S . 41 ff.
Curtius a . a . 0 . S . 481.
— sv zjj βυμμαχία —
mit den ’ Lakedämoniern.

Vgl. VI , 4 , 9 ; 5, 14 u . 17 . — ccUe*
γάρ — aber ich will genauer von
Phlius sprechen , denn u. s . w . Vgl.
zu 3 , 4 . — zig μικρά πόλις ονβα
— eine Stadt , die nur klein
ist. Da Phlius V, 3 , 16 eine Stadt
πλέον πενζαχισχιλίιον άνθρων ge¬nannt wird , so kann man den Aus¬
druck μικρά nur als im Vergleich
zu den herrschenden Staaten
Sparta , Athen , Theben gebraucht
ansehen.

2 . sv zr) iv — Über die Wieder¬
holung derselben Präposition s . zu
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κων, άποβτάντων δε πάντων των ειλώτων έτι δε των βνμ,μα¬
χών πλην πάνν ολίγων, έπιδτρατευόντων δ ’ αύτοΐς tag είπεΐν
πάντων των ΓΕλλήνων, πιβτοί διέμειναν καί έχοντες πολεμίους
τούς δννκτωτάτονς των εν Πελοποννηβω ’

Αρκάδας καί 'Αρ¬
γείου ς όμως έβοή&ηδαν αύτοΐς, καί διαβαίνειντελευταίοι λαχόν-
τες είς Πραδιάς των δυμβοη &ηδάντων, ηδαν δ ’ ούτοι Κορίν-
&ιοι ,

’Επιδαύριοι , Τροιξηνιοι ,
’
Ερμιονεΐς ,

’Αλιεΐς , Σικυώνιοι
καί Πελληνεΐς, ού γάρ πω τότε άφέδταδαν, άλλ ’ ούδ ’

ε’πεί ο 3
ξει/ayog toi )g προδιαβεβώτας λαβών άπολιπών αυτούς ωχετο,οΰδ ’ ως άπεΰτράφηδαν, άλλ ’ ηγεμόνα μιδ&ωδάμενοι εκ Πρα-διών, όντων των πολεμίων περί ’Λμΰκλας, όπως έδΰναντο δια-
δΰντες είς Σπάρτην άφίκοντο. καί μην οί Λακεδαιμόνιοι,
άλλως τε έτίμων αυτούς καί βουν ξένια έπεμφαν. έπεϊ δ’ 4
άναχιορηδάντων των πολεμίων εκ της Αακεδαίμονος οί ’Αρ-
γεΐοι όργιζόμενοι τη των Φλιαβίων περί Tovg Λακεδαιμονίους
προθυμία ένέβαλον πανδημεί είς τον Φλιοΰντα καί την χώ¬
ραν αυτών έδηουν, οΰδ ’ ως ΰψίεντο , άλλα καί επεί άπεχώ-
ρονν φ&είραντες οδα έδΰναντο, έπεξελ&όντες οί των Φλιαδίων
ιππείς έπηκολοΰ&ουν αυτοΐς , καί όπιδ&υψυλακουντων τοΐς’
Λργείοις των ιππέων απάντων καί λόχων των μετ

’ αυτούς
τεταγμένων, έπι&έμενοι τοΰτοις εξήκοντα όντες έτρέφαντο
πάντας τούς όπιδ&οφΰλακας ' καί άπέκτειναν μεν ολίγουςαύτών , τρόπαιου μέντοι έδτηδαντο όρώντων των ’Αργείωνουδεν διαφέρον η εί πάντας άπεκτόνεδαν αύτούς.

ΑύΟτς δέ Λακεδαιμόνιοι μεν καί οί δύμμαχοι έφρούρουν 5
το ’Όνειον, Θηβαίοι δε προδηεδαν ώς ύπερβηδόμενοι. πορευο-
μένων δε διά Νεμέας των ’Λρκάδων καί ’Πλείων, όπως δυμ-
μίξαιεν τοΐς Θηβαίοις , προδήνεγκαν μεν λόγον των Φλιαβίων

V , 2 , 29. .— άποατάντων — S. VI,
5 , 32. Die zunächst erzählten Be¬
gebenheiten gehören in die Zeit
des ersten Einfalles der Thebaner.

3 . άφέοταα av — Vgl . 1 , 18.
— άΧΧ ’ ον δ’ — άΧΧά ist gesetzt,als stände statt des Particips
Χαχόντες ein Verbum finitum. Vgl.
Kyrop . IV , 3 , 14 ο γε μην μά-
Χιατά y

’ αν τις φοβηΰείη — αΧΧ
ονδε τούτο άμήχανον. — οντων— Άμνν,Χας — S. VI , 5 , 30 . —
βονν ξένια — Vgl . Anab . IV , 8,
24 | evioc -rßfrov ßo

'es.

4 . είς τον ΦΧιονντα — S . zu IV,
4 , 15 . — ον δεν διαφέρον η —
nicht anders als . S. zu III , 4,
19 . Das Particip kann dem Sinne
nach wohl nicht mit τρόπαιον ver¬
bunden werden ; es müfste , wenn
die Überlieferung richtig ist , im
Sinne von διαφερόντως stehen.

5 . Αν & ις κτέ. — Im J . 368 v.
Chr. S. 1 , 15 . — πρ όσηνεγ καν
Χόγον — machten einen Vor¬
schlag . Vgl . Kyrop . V , 1,31. Ages.
6 , 5 . — οφίσι — nicht allein den
Flüchtigen , sondern auch denen,
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φνγάδες , ώς εί ε&ελήβειαν επιφανήναι μόνον Οφίβι, λάβοιεν
αν Φλιονντα ' έπει δε ταντα 0ννωμολογή &η , τής ννκτός νπε-
κα&ίξοντο νπ ’ αντώ τώ τείχει κλίμακας εχοντες οι τε ψνγά-
δες και άλλοι μετ

’ αννών ώς έξακόδιοι. έπει δε οι μεν ΰκο-
ποι έβήμαινον από τον Τρικαράνον ώ? πολεμίων έπιόντων,
ή δε πόλις προς νοννονς τον νονν ειχεν , έν δη τοντω οί προ-

Öδιδόντες έΰήμαινον τοΐς νποκα &ημένοις άναβαίνειν . οί ό’

άναβάντες καί λαβόντες των φρονρών τα όπλα έρημα έδίω-
κον τούς ήμεροφύλακας όντας δέκα ' άφ εκάΰτης δε τής
πεμπάδος εϊς ήμεροφνλαΐ· κατελείπετο ' καί ένα μεν ετι κα-
Ο’ενδοντα άπε'κτειναν , άλλον δε καταφνγόντα προς τό ”

Ηραιον.
φνγή δ ’ βαλλόμενων κατά τον τείχονς τον εις τό άΰτν ορών-
τος τών ήμεροφνλάκων , άναμφιΰβητήτως είχον οί άναβάντες

7 την άκρόπολιν . έπεί δε κρανγής εις την πόλιν άφικομένης
έβοή&ονν οί πολΐται , τό μεν πρώτον έπεζελ &όντες εκ τής
άκροπόλεως οί πολέμιοι εμάχοντο έν τώ πρόβ &εν τών εις την
πόλιν φερονβών πνλών ' έπειτα πολιορκονμενοι νπό τών

προββοη&ονντων εχώρονν πάλιν προς την άκρόπολιν ' οί δε
πολΐται ϋννειΰπίπτονϋΐν αντοΐς . τό μεν ονν μέβον τής άκρο¬
πόλεως έρημον έγένετο ' επί δε τό τείχος καί τούς πνρ-

welche in der Stadt mit ihnen im
Einverständnisse waren , die gleich
nachher οί χροδιδόντες genannt
werden . — cos — έχιόνταν —
S . zu V, 1 , 25 . — άπδ τον Τρι¬
κ αρ αν ον — ist mit οι οκοχοι
εσήμαινον zu verbinden ; denn es
sind offenbar Wachposten der
Phliasier gemeint , welche diese auf
der Höhe des Berges aufgestellt
hatten . Mit χολεμίων εχιόντων es
zu verbinden , würde die Wortstel¬
lung nicht gerade hindern , wohl
aber die Sache ; denn aus dem
Folgenden ergiebt sich , dafs man
einen Angriff auf die untere Stadt,
nicht auf die Burg erwartete , dafs
alao die Feinde aus dem Nemea-
thale heraufzogen . Die Verbannten
scheinen an der Nordmauer der
Burg Stellung gehabt zu haben.
Zur Orientierung s . den beigegebe¬
nen Plan , wo mit b die Akro¬
polis , mit c die untere Stadt be¬
zeichnet ist . — oi χροδιδόντες
— S . zu I , 3 , 18.

6 . τα oxXu — nicht die Waffen,
sondern die Plätze der Posten . S.
zu II , 4, 6 und vgl . Kyrop . VII , 2 , 5
είδε zovs μεν Πέροας φνλάττον-
ταs την ακραν, τά δε τών ΧαΚδαίων
οχλα έρημα. — ήμεροφνλακας
— die , welche für gewöhnlich am
Tage , wo eine stärkere Besatzung
der Mauern nur bei unmittelbar
drohender Gefahr nötig war , die
Wache hatten . Die Nachtposten
dagegen waren fünfmal so stark.
— δρώντος — hingewendet,
wie 1 , 17 βλέχοντος.

7 . έχειτα — S . zu IV , 4, 13.
— χολιορκονμενοι — einge¬
schlossen . Vgl. zu IV , 7, 1. —
τό μέσον τής ακροχόλειας —
der innerhalb der Befestigungs¬
werke der Burg gelegene Raum,
der ziemlich geräumig war , denn
es befand sich dort nicht allein
Ackerland (§ 8 ) , sondern auch ein
Hain mit einem Heiligtum der Hebe
und, ein Heiligtum der Demeter.
Pausan . II , 13, 3— 5.
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γονς άναβάντες οί πολέμιον έπαιον καί έβαλλον τους ένδον'
οί δέ χαμόΟ’εν ήμύνοντο καϊ κατά τάς επί το τείχος φερούσας
κλίμακας προσεμάχοντο . έπεϊ δε των έν&εν και έν&εν πύρ - 8
γων έκράτησάν τινων οί πολϊται, όμόσε δη έχώρουν άπονε-
νοημένως τοΐς άναβεβηκόσιν . οί δέ ω&ονμενοι ύπ αυτών τη
τόλμη τε καί μάχη εις έλαττον συνειλοϋντο . έν δε τοντω τω
καιρω οί μεν Αρκάδες καϊ οί ’

Αργείον περί την πάλιν εκν-
κλονντο , καί κατά κεφαλήν τό τείχος της άκροπόλεως διώ-
ρνττον ' των δέ ένδοθεν οί μεν επί τό τείχος , οί δέ καί έ'ξω-
&εν έτι έπαναβαίνοντας , επί ταΐς κλίμα 'ξιν όντας , έπαιον , οί
δέ προς τους άναβεβηκότας αυτών επί τους πύργους έμάχοντο,
καί πυρ εύρόντες έν ταΐς όκηναΐς υφήπτον αυτούς , προσφο-
ροϋντες των δραγμάτων ά έτυχον εξ αυτής τής άκροπόλεως
τερερισμένα, ενταϋ &α δή οί μέν από των πύργων την φλόγα
φοβούμενοι εξήλλοντο, οί δέ επί των τειχών υπό τών άνδρών
παιόμενοι εξέπιπτον . έπεί δ ’ άπαξ ήρξαντο ΰπείκειν , ταχύ 9
δή πάσα η άκρόπολις έρημος τών πολεμίων έγεγένητο . εν &νς
δέ καί οί ιππείς έξήλαννον ’ οί δέ πολέμιοι ίδόντες αυτούς
άπεχώρουν, καταλιπόντες τάς τε κλίμακας καί τούς νεκρούς,
ένίους δέ καί ξώντας άποκεχωλευμένους . άπέ&ανον δέ τών

8 . οε ’Λρνειοι . — Argiver waren
§ 5 nicht genannt worden , während
1 , 18 Arkader , Argiver und Eleer
als Teilnehmer des Zuges aufge-lührt sind . — κατά κεφαλήν —
kann nicht wie § 11 die Bedeutungoberhalb , von oben haben , viel¬
leicht bedeutet es von vorn , wie
in einer Inschrift über den atheni¬
schenMauerbau bei Rangabe , Antiq.hellen . II Nr . 771 παρά πλευράν
και κατά κεφαλήν = an der
Seite und von vorn . Dennoch
ist die Sache nicht klar , zumal da
auch in den nächsten Worten ein
genügender Sinn nicht zu finden ist.

'enn abgesehen davon, dafs ein
Versuch , die Mauer zu durch¬
brechen, kaum glaublich erscheint,
da ja der , wie es scheint , auch ge¬machte Versuch , die Mauer auf den
von den Flüchtlingen benutzten
Leitern zu ersteigen , leichter zum
Ziele führen mufste , so fehlt in den
Worten των δε ίνδο &εν — έπαιονder grammatische Zusammenhang.

Im allgemeinen läfst sich erkennen,
dafs die Städter (οί έ'νδο&εν s . zu
III , 1 , 18 ) , die sich jetzt auf der
Mauer befinden und dort die ein-
gedrungenenFlüchtlinge zusammen¬
gedrängt haben , teils gegen diese,
teils gegen die Arkader und Argi¬
ver , welche von aufsen die Mauer
ersteigen , zu kämpfen haben . —
Die Beziehung von αυτών ist un¬
verständlich , da es dem Sinne nach
nur die Argiver und Arkader be¬
zeichnen kann , während vorher die
Flüchtlinge genannt sind. — νφή-
πτον — Der innere Ausbau der
Türme war von Holz. — έ' τνχον
— S. zu II , 3 , 8 . — oi άπο τών
πύργων — S . zu III , 1 , 22.

9 . έγεγένητο — Die Burg war
bald frei. Das Plusquamperf . zur
Bezeichnung des Schnellgesche¬
henen wie 4 , 23 ταχύ έτέτρωτο.
Kyrop . I , 4 , 5 ταχύ τά έν τώ
παραδείβφ &ηρία ανηλώκει. —
έύ,ήλαυν ον — nämlich aus der
Stadt Phlius . — άποκεχωλευμέ-
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πολεμίων οι τε ένδον μαχόμενοι καί οί έ'ξω άλλόμενοι ούκ
ελάττους των όγδοήκοντα . ένθα δη θεάΰαβθαι παρήν επί
της βωτηρίας τούς μεν άνδρας δεζιουμενονς άλλήλους , τάς
δε γυναίκας πιεϊν τε φερούΰας και άμα χαρά δακρνονβας'
πάντας δε τους παρόντας τότε γε τω όντι κλαυβιγέλως είχεν.

10 ’Ενέβαλον δε και τώ ύβτέρω έτει εις τον Φλιοΰντα οι τε
’
Αργεϊοι καί οί ’Αρκάδες άπαντες . αίτιον δ ’

ην τον επικεΐ-
βθαι αυτούς αεί τοϊς Φλια.Οιοις ότι άμα μεν ώργίζοντο αντοΐς,
άμα δε εν μέβω είχον , καί εν ελπίδι ηβαν αεί διά την απο¬
ρίαν των επιτηδείων παραΰτήοεΟθαι αυτούς , οί δ ιππείς
καί οί επίλεκτοι των Φλιαΰίων καί εν ναύτη τη εμβολή επί
τή διαβάϋει τον ποταμού επιτίθενται ΰύν τοις παρονβι των
’Αθηναίων ίππεύοι ' καί κρατήοαντες έποίηϋαν τούς πολε¬
μίους το λοιπόν τής ημέρας επί τας άκρωρείας ύποχωρεΐν ,
ωαπερ από φιλιού καρπού τού εν τω πεδίω φνλαττομένονς
μη καταπατήΰειαν.

11 Αύθις δε ποτέ εβτράτενβεν εις τον Φλιούντα ο εν τω
Σικυώνι αρχών Θηβαίος , άγων ονς τε αυτός είχε φρουρούς
καί Σικνωνίους καί Πελληνέας ' ήδη γάρ τότε ηκολούθονν
τοϊς Θηβαίοις ' καί Ενφρων δε τους αυτού έχων μιΰθοφό-
ρονς περί διβχιλίονς ΰυνεβτρατεύετο . οί μεν ούν άλλοι αυτών
διά τού Τρικαράνον κατέβαινον επί το "

Ηραιον , ώς τό πεδίον
φθερούντες ' κατά δε τάς εις Κόρινθον φερούβας πνλας
επί τού άκρου κατέλιπε Σικνωνίους τε καί Πελληνέας , όπως

νονς — So noch Oekon . 11 , 17;
sonst auch αποχωλόω. Thukyd.
VII , 27. — τω οντι — deutet
darauf hin , dafs Xenophon mit den
Worten πάντας κλανσιγέλως εΐχε
an eine sprichwörtliche Redensart
erinnert . Vgl . Hieron 3, 5 ; Gast¬
mahl 2 , 24 . Das Wort κλανβι-
γέλως soll aus dem δακρνόεν
γελάααβα bei Homer II . J , 484 her¬
geleitet sein . Vgl . auch VII , 1 , 32.
Kyrop . VII , 5 , 32.

10. τφ νβτερω έτει — Im
J . 367 v . Chr. — εν μέβω εϊχον
— Das Gebiet der Phliasier lag
zwischen ihren Ländern . — τον
ποταμοί — des Asopos . — από
φιλίαν καρπόν — abhängig von
φνλαττομένονς wie Kyrop . II , 3 , 9
φνλάττεσθαι άπαντα ταντα έπΐ-
βτανται , άφ ’ ων μάλιστα δει. Auch

μή καταπατήβειαν ist von φνλατ¬
τομένονς abhängig , und eigentlich
sollte zu diesem Absichtssätze φίλιον
καρπόν Objekt sein , ist aber des
Nachdrucks halber zum regierenden
Verbum gezogen.

11 . o — αρχών Θηβαίος —
einer von den 1 , 43 erwähnten
thebanischen Harmosten . Vgl . 3 , 4.
— Ενφρων — S . 1 , 44 ff. —
τον Τρικαράνον — natürlich
ist das Gebirge , nicht das Kastell
gemeint . — κατά τάς είς Κόριν¬
θον φεροναας πνλας — an
der nordöstlichen Ecke der Burg
von Phlius auf dem Bergrücken,
welcher den Burghügel mit dem
Trikaranon und dem zu § 1 ge¬
nannten Gebirge τά Σπιριά ver¬
bindet ; auf dem Plane ist das
Thor mit d bezeichnet.
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μη ταύτη περιελ&όντες οί Φλιάβιοι κατά κεφαλήν αυτών
γένοιντο υπέρ τον 'Ηραίου. ώς δ ’

έγνωβαν οι εκ της πόλεως 12
τους πολεμίους επί το πεδίον ώρμημένονς , άντεξελ&όντες οι
τε ιππείς και οι επίλεκτοι των Φλιαβίων εμάχοντο καί ονκ
άνίεβαν εις το πεδίον αίιτονς. καί τό μεν πλεΐβτον τής ημέ¬
ρας ένταν&α άκροβολιξόμενοι διήγον , οί μεν περί τον Εν-
ψρόνα έπιδιώκοντες μέχρι τον ίππαβίμον , οί δε ένδο&εν
μέχρι τον 'Ηραίου, επει δε καιρός έδόκει ίέναι, άπήεβαν οι 13
πολέμιοι κύκλω τον Τρικαράνου ' ώβτε γάρ την βύντομον
προς τους Πελληνέας άφικέβ&αι ή προ τον τείχους φάραγξ
είργε . μικρόν δ ’ αυτούς προς τό ορ%·ιον προπέμψαντες οι
Φλιάβιοι αποτρεπόμενοι ΐεντο την παρά τό τείχος επί τους
Πελληνέας καί τους μετ

’ αυτών, καί οί περί τον Θηβαίον 14
δε αίβ&όμενοι την βπουδήν των Φλιαβίων ήμιλλώντο , όπως
φ&άβειαν τοΐς Πελληνενβι βοη&ήβαντες . άφικόμενοι δε πρό-
τεροι οί ιππείς έμβάλλουβι τοΐς Πελληνενβι. δεξαμενών δε
τό πρώτον, έπαναχωρήβαντες πάλιν βνν τοΐς παραγεγενημέ-
νοις των πεζών ένέβαλον και εκ χειρός εμάχοντο . καί εκ
τούτου δη έγκλίνονβιν οί πολέμιοι καί άπο&νήβκονβι τών τε
Σικνωνίων τινες καί τών Πελληνέων μάλα πολλοί καί άνδρες
άγα%Όί. τούτων δε γενομένων οί μεν Φλιάβιοι τρόπαιου 15
ΐβταντο λαμπρόν παιανίζοντες, ωβπερ είκός ' οί δε περί τον
Θηβαίον καί τον Εύφρονα περιεώρων ταντα , ωβπερ επί &έαν
περιδεδραμηκότες . τούτων δε πραχ&έντων , οί μεν επί Σι-
κνώνος άπήλ&ον, οί δ ’ εις τό άβτυ άπεχώρηβαν.

12 . άνίεβαν —■ S . zu II , 4, 11.
— οί ενδο & εν — die Phliasier.
S . zu III, 1 , 18.

13 . κύκλω τον Τρικαράνου
— in einem Bogen auf den Ab¬
hängen des Trikaranon ( auf dem
Plane e —e) . — Die gleich nachher
genannte φάραγξ ist ein vom Tri¬
karanon kommendes Flüfschen,
welches an der Südseite der Stadt
vorbeifliefst ^(f auf dem Plane ) . —
ßtis — άφικέβ & αι — Diese
Konstruktion ist sonst bei den
Verben des Hinderns nicht ge¬bräuchlich . Vgl . zu IV , 8 , 6 . —
την βνντομον — nämlich οδόν;
derselbe Weg , der gleich darauf
ή παρά τό τείχος genannt wird,
längs der östlichen Mauer der Stadt.

XENOPH. GRIECH . GESCH . II,

— προπέμψαντες — sonst im
freundlichen Sinne : geleiten,
hier soviel als nachziehen.

14 . δεξαμενών — Das ausge¬
lassene Subjekt ergiebt sich aus
dem vorangehenden. Vgl. zu I , 1,
29 . — nal ανδρες άγα & οί —
und zwar tapfere Männer.

15 . λαμπρόν — π a ι αν ίξοντ εg
— Das Neutrum Singularis eines
Adjektivs wird zuweilen nament¬
lich bei Verben , die einen Ton,
Buf u . s . w. bezeichnen , auch in
der Prosa an Stelle des Adverbs
gesetzt . Anzusehen ist eine solche
Form als eine Art Objekt . — πε-

ιδεδραμηκότες — nämlich um
ie Stadt , _

in Bezug auf § 13
άπηεβαν κύκλω τού Τρικαράνου.

9
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16 Καλόν δε καί τούτο διεπράξαντο οι Φλιάβιοι ' τον γάρ
Πελληνέα Πρόξενον ζώντα λαβόντες , καίπερ πάντων βπανι-
ζόμενοι, άψήκαν άνεν Αντρων, γενναίους μεν δη καί άλκί-
μονς πώς ούκ αν τις φαίη είναι τούς τοιαύτα διαπραττο-
μενονς;

17
"ß ? γε μην και διά καρτερίας την πίβτιν τοΐς φίλοις

διέβωζον περιφανές ' οϊ έπεί εΐργοντο των έκ τής γης καρ¬
πών , έζων τά μεν εκ τής πολέμιας λαμβάνοντες , τα δε έκ
Κορίν&ον ώνούμενοι , διά πολλών κινδύνων έπϊ την αγοράν
ίόντες , χαλεπώς μεν τιμήν πορίζοντες, χαλεπώς δε τούς πο¬
ρίζοντας διαπραττόμενοι, γλίβχρως δ ’ έγγνητάς κα&ιβτάντες

18 τών άξόντων υποζυγίων , ήδη δε παντάπαβιν άπορονντες
Χάρητα διεπράξαντο βφίβι παραπέμψαι την παραπομπήν,
έπεί δ ’ έν Φλιονντι έγένοντο , έδεή&ηβαν αυτού καί τούς
αχρείους βυνεκπέμήιαι εις την Πελλήνην . κάκείνονς μεν έκεΐ
κατέλιπον , άγοράβαντες δε καί έπιβκευαβάμενοι όπόΰα έδύ-
ναντο υποζύγια νυκτός άπήεβαν , ονκ άγνοονντες , ότι ένεδρεύ-
βοιντο υπό τών πολεμίων , αλλά νομίζοντες χαλεπώτερον

19 είναι τοϋ μάχεβ &αι τό μή έχειν τάπιτήδεια . καί προήεβαν
μεν οι Φλιάβιοι μετά Χάρητος ' έπεί δε ένέτυχον τοΐς πολε-
μίοις, εύ &ύς έργου τε εΐχοντο καί παρακελευβάμενοι άλλήλοις

Der Sinn ist : Sie liefsen das ge¬
schehen , indem sie gleichsam nur
zum Zusehen ihren Lauf um die
Stadt gemacht hatten , nicht um
den Ihrigen Hilfe zu bringen.

16 . τον το — folgendes . S . zu
II , 3 , 53 und vergl . Anab . II , 5 , 10.

17 . διά καρ τερίας — unter
Not und Entbehrungen . —
τιμήν — die Bezahlung für die
gekauften Lebensmittel . Die folgen¬
den Worte sind dunkel ; man mufs
wohl zu πορίζοντας das Objekt aus
dem vorhergehenden αγοράν ent¬
nehmen , wie dies ja auch bei
άξαντων der Fall ist . Der Sinn
würde dann sein : Sie brachten nur
mit Mühe die Bezahlung auf , mit
Mühe fanden sie solche , die ihnen
Lebensmittel lieferten , selbst wenn
sie sie zu bezahlen im stände
waren , und auch dann fanden sich
nur wenige , die für die Gespanne,

mit denen man die Lebensmittel
heranschaffte , gutsagten.

18. Χάρης — Feldherr der
Athener , von denen schon oben
Heiter bei den Phliasiern erwähnt
worden sind . Er scheint in Korinth
sein Quartier gehabt zu haben.
Vgl. Diodor XV , 75. — παρα-
πέμιραι την παραπομπήν —
den Zufuhren mit einer Deckung
das Geleit geben . Vgl . § 23 . —
είς την Πελλήνην — Da die
Pelleneer noch eben als Feinde ge¬
nannt waren , so mufs der 4 , 17
erwähnte Übertritt derselben zu
den Lakedämoniern gerade in die¬
ser Zeit geschehen sein. — ενε-
δρεν ' σοιντο — mit passiver Be¬
deutung . Vgl . VI, 4, 6.

19 . έργου εΐχοντο — sie be¬
gannen den Kampf . Kyrop . VII,
1 , 27 ως δε ήα&ετο Άρταγέρσης iv
έργω οντα τον Κϋρον , έπιτί &εται
καί αυτός. S , auch V , 3 , 2 und über
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ενέκειντο και άμα Χάρητα έπιβοη&ειν έβόων . νίκης δε γενο-
μένης καί έκβλη& έντων εκ τής οδού των πολεμίων , οϋτω δη
οϊκαδε και εαυτούς καί ά ήγον άπέΰωβαν . ώς δε την νύκτα
ήγρυπνηΰαν , έκά&ευδον μέχρι πόρρω τής ημέρας . έπεί δε
άνέθτη 6 Χάρης , προβελ &όντες οϊ τε ιππείς και οι χρηΰι-
μώτατοι των οπλιτών έλεγον ' ’Sl Χάρης , έξεβτί 6οι τήμερον
χάλλιβτον εργον διαπράζαβ &αι . χωρίον γάρ έπϊ τοϊς οροις
ήμϊν οι Σικυώνιοι τειχίξονΰιν , οικοδόμους μεν πολλούς έχον-
τες , οπλίτας δε ου πάνυ πολλούς , ήγηΰόμε & α μεν ούν ημείς
οι ιππείς καί των οπλιτών οι ερρωμενέβτατοι ' βύ δε το ξε¬
νικοί/ έχων ίάν ακολου&ής , Ϊ6ως μεν διαπεπραγμένα 6οι κατά¬
ληψη , ί’6ως δε επιφανείς 6υ τροπήν , ωΰπερ έν Πελλήνη , ποι¬
ηθείς . εί δέ τι δυΰχερές βοί έΰτιν ών λέγομεν , άνακοίνωβαι
τοϊς &εοΐς δυόμενος ' οίόμε&α γάρ έτι 6ε μάλλον ημών τούς
ΰ-εούς ταϋτα πράττειν κελευβειν . τούτο δε χρή , ώ Χάρης,
ευ είδέναι , ότι εάν ταϋτα πράξης , τοϊς μεν πολεμίοις επι-
τετειχικώς έθη , φιλίαν δε πάλιν διαβεβωκώς , εύκλεέβτατος
δε έν τή πατρίδι έβη , ονομαΰτότατος δε καί έν τοϊς 6υμ-
μάχοις και πολεμίοις . δ μεν δη Χάρης πειβ &είς έ&νετο ' 21
των δέ Φλιαΰίων ενΰνς οί μεν ίππεΐς τούς θώρακας ένε-
δνοντο καί ‘τούς ίππους έχαλίνουν , οί δέ όπλΐται 06α είς
πεζόν παρεβκευάζοντο . έπεϊ δέ αναλαβόντες τά όπλα έπο-
ρενοντο εν$ α έ&ύετο, απήντα αύτοΐς ό Χάρης και 6 μάντις

πράγμα in ähnlicher Bedeutung
zul , 17 . — Χάρητα έπιβοη & εΐν
ίβόων — In der Bedeutung des
auffordernden Zurufes hat ßoäv sonst
den Dativ heim Infinitiv ; s . Anab.
I, 8 , 12 u , 19 . Der Aceusativ steht
wie hier bei άναβοήσαι IV , 2 , 22.
Vgl . Kyrop . VII , 2, 5 Kvqov ißoa,
erriefnachdem Kyros . — Die¬
selbe Paronomasie wie hier findet
sich auch Anab . V , 2 , 32 ißoa
βοη & εΐν. — μέχρι πόρρω τής
ημέρας — bis tief in den Taghinein . Vgl . Isokr . vom Umtausch
4 μέχρι πόρρω τής ηλικίας. Platon
Gastm . S . 217° μέχρι δεύρο τον
λόγου und zu IV, 7, 5.

20. χωρίον — S. § 1 . — αοι —
ethischer Dativ. — τροπήν —
ποιήαεις — kann in der Bedeu¬
tung von τροπήν ποιεΐο&αι ( V , 4,

43) nicht verschieden sein . So auch
Herod . I , 30 τροπήν ποιήαας. Vgl.
κραυγήν ποιεΐν VI, 4, 16. απονδάς
ποιεΐν Anab . IV , 3 , 14 . Kyrop . II,
3 , 1 . αφαγάς ποιεΐν II , 2 , 6 ; III,
2 , 27. — άνακοίνωοαι τοϊς
& εοΐς — frage die Götter um
Bat . Gewöhnlicher ist in dieser
Bedeutung das Aktiv , wie Anab.
VI , 1 , 22 , während das Medium
sich beraten heifst. Anab . III,
1 , 5 ; V , 6 , 36. άνεξννοΰτο Hellen.
I , 1 , 30 . Dagegen auch v.oivovofrai
τφ &εω VII , 1 , 27. Anab. VI , 2,
15. — το ντο — S . zu II , 3 , 53. —
ίπιτετειχικως εση — du wirst
einen festen Platz haben , von wo
aus du die Feinde angreifen kannst.
S. zu III, 2, 1.

21 . oea είς πεζόν — S . zu VI,
1 , 10 u . 2, 27.

9 *
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καί έλεγου , ότι καλά τα ιερά, άλλα περιμένετε , έφαβαν ' ήδη
γάρ καί ημείς έζιμεν . ώς δε τάχιοτα έκηρνχ & η , &εία τινϊ

22προ&νμία καϊ οί μιβ&οφόροι ταχύ έζέδραμον . έπεί δε Χάρης
ήρζατο πορεύεσ &αι , προήεϋαν αντω οι των Φλιαβίων ιππείς
και πεζοί ' και το μεν πρώτον ταχέως ηγούντο , έπειτα δε
έτρέ)χαζόν ' τέλος δε οί μεν ιππείς κατά κράτος ήλαννον, οί
δε πεζοί κατά κράτος έ&εον ώς δυνατόν έν τάζει , οίς καί ο
Χάρης σπονδή έπηκολού &ει . ην μέν ονν της ώρας μικρόν προ
δνντος ήλιον ' κατελάμβανον δε τούς έν τω τείχει πολεμίους
τούς μεν λονομένονς , τους δ ’ όψοποιονμένονς , τους δέ ψυ-

23ρώντας , τους δε στιβάδας ποιούμενους , ώς δ ’ είδον την
σψοδρότητα τής εφόδου , εν&νς έκπλαγέντες έφνγον κατα-
λιπόντες τοΐς άγα&οΐς άνδράσι πάντα τάπιτήδεια. κάκεΐνοι
μέν ταύτα δειπνήβαντες και οίκο&εν άλλα έλ&όντα , ώς επ’
ευτυχία σπείσαντες καί παιανίβαντες καί φύλακας καταβτη-
ΰάμενοι , κατέδαρ&ον. οί δέ Κορΐν&ιοι , άφικομένον τής
ννκτός αγγέλου περί τής θυαμίας , μάλα φιλικώς κηρύζαντες
τά ζεύγη καί τά υποζύγια πάντα καί σίτον γεμίβαντες εις
τον Φλιούντα παρήγαγον ' καί έωσπερ έτειχίζετο το τείχος,
έκάστης ημέρας παραπομπαί έγίγνοντο.

III . Περί μέν δη Φλιαβίων , ώς καί πιστοί τοΐς φίλοις ίγέ¬
νοντο καί άλκιμοι έν τω πολέμω διετέλεβαν , καί ώς πάντων
βπανίζοντες διέμενον έν τή βνμμαχία , είρηται. σχεδόν δέ
περί τούτον τον χρόνον Λίνέας Στνμφάλιος , στρατηγός των
’’Αρκάδων γεγενημένος , νομίβας ούκ άνεκτώς έχειν τά έν τω
Σικνώνι , άναβάς συν τω εαυτού στρατεύματι εις την άκρό-
πολιν σνγκαλεϊ των Σικνωνίων των τε ένδον όντων τους
κρατίστονς καί τους άνευ δόγματος έκπεπτωκότας μετεπέμ-

22 . αυτά — ist als eine Art von
ethischem ‘ Dativ zu fassen . Vgl.
III , 4, 13 προϊόντες αΰτφ οί ιππείς
ήλαννον. V , 4 , 59 προήεοαν αΰτφ
οί πεΧταοταί. Anab . VI , 3 , 10
Ι&ενοφωντι δε διά της μεοογαίας
πορενομένφ οί ιππείς προχατα &έον-
τες εντυγχάνοναι πρεαβνταις πο-
ρενομένοις ποι. — της ώρας —
als partitiver Genetiv von μιαρόν
προ δνντος ή Χίον abhängig .,

23. χηρν ξάντες τά ξενγη —
Sie forderten durch Heroldsruf zur
Gestellung von Wagen und Zugr

tieren auf. — το τείχος —
Thyamia, dessen Befestigung die
Phliasier für sich vollendeten.
Vgl. 4 , 1.

III. Die am Schlüsse des ersten
Kapitels abgebrochene Erzählung
der Vorgänge in Sikyon wird
fortgesetzt. Es ist das Jahr 366
v. Chr.

1 . αλχιμοι διετέΧεααν — S.
zu VI , 3 , 10. — τούς χρατί·
οτονς — S . zu 1 , 42 . Dieselbe Be¬
zeichnung auch § 4 , wo sich auch
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λιμένα των Σικνωνέων , και μεταπεμψάμενος Παδίμηλον ix
Κορίν&ον , δια τούτον παραδίδωΰι τον λιμένα τοις Λακε¬
δαιμονίου και εν ταύτη αν τη βνμμαχία άνεΰτρέφετο , λέγων,
ως Λακεδαιμονίοις διατελοίη πιστός ων ' οτε γάρ ψήφος
εδίδοτο εν τη πόλει , εί δοκοίη άφίστασϋ -αι, μετ

’
ολίγων άπο-

ψηφίσασ&αι έφη ' έπειτα δε τούς προδόντας εαντόν βονλό- 3
μένος τιμωρήϋα6ί )αι δήμον καταστηΟαι . καί ννν , έφη , φεν-
γονβιν νπ εμού τιάντες οί νμας προδιδόντες . εί μεν ούν
εδννάβ &ην έγω , ολην αν έχων την τιόλιν προς νμας άπέΰτην’
νυν d ’ ον εγκρατής έγενόμην τον λιμένα παραδέδωκα νμΐν.
ήκροώντο μεν δη πολλοί αντον ταντα ' όπόσοι δε επεί &οντο
ον πάνν κατάδηλον.

’Λλλά γάρ έπείπερ ηρξάμην , διατελέβαι βούλομαι τά περί 4
Ενφρονος . ΰταΰιαΰάντων γάρ εν τω Σικνώνι των τε βέλ¬
τιστων και τον δήμον , λαβών ό Ενφρων ’Λ&ήνη&εν ξενικόν
πάλιν κατέρχεται , καί τον μεν άστεως έκράτει σύν τω
δημω ' Θηβαίον δε άρμοΰτον την άκρόπολιν έχοντος , επει έγνω
ονκ αν δννάμενος τών Θηβαίων εχόντων την άκρόπολιν της
πόλεως κρατεΐν , ΰνβκεναδάμενος χρήματα ωχετο , ώς τούτοις
πείσων Θηβαίονς έκβάλλειν μεν τούς κρατίστονς , παραδονναι
δ ’ αντω πάλιν την πόλιν . αίΰ&όμενοι δε οί πρόΰ &εν φν- 5
γάδες την οδόν αντον και την παρασκενην άντεπορεύοντο
εις τάς Θήβας , ώς δ ’

εώρων αντον οίκείως τοϊς άρχονΰι
βννόντα , φοβη& έντες μη διαπράξαιτο α βούλεται , παρεκιν-
δύνενΰαν τινες και άποΰφάττονβιν εν τη άκροπόλει τον Εν-

für dieselbe Partei οί βέλτιστοι
gebraucht findet . — αν ευ δόγ μ a-
τος — nicht nach einem Volks-
beschlufs , sondern auf Befehl des
Euphron . S . 1 , 46.

2 . Παβίμηλος — ist wohl der¬
selbe wie IV , 4 , 4 u . 7 . — av —
während er vorher in Sikyon
gegen die Lakedämonier gearbeitet
hatte . — άνεστρέφετο — S . zu
VI , 3 , 17 . — ο τε ψήφος εδίδοτο
— als man abstimmen liefs.
Vgl . [Demosth . ] geg . Neaera 90
τούς δε πρύτανεις κελεύει τι&έναι
τούς καδίβκους καί την “ψήφονδιδόναι τω δήμω.

3 . δήμον — d . i . eine De¬
mokratie . S . zu I , 7 , 28 . —
προ διδόντε ς — S . zu I , 7 , 28.

4 .
’ΑλΙά γάρ — Aber ich fahre

in der Erzählung der nächst¬
folgenden Begebenheiten noch
nicht fort , denn ich will u . s . w.
In ähnlicher Weise ist bei άλΧώ
γάρ öfter der verbindende Ge¬
danke , dessen Begründung mit
γάρ gegeben wird , aus dem In¬
halte des Ganzen zu entnehmen.
Vgl . 2 , 1 . — τά περί Ενφρονος
— S . zu VI , 1 , 19 . — Θηβαίου
άρμοΰτοΰ — S . zu 2 , 11 und zu
IV , 8 , 8.
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φρονα , των τε αρχόντων και τής βουλής ΟυγκαΟ 'ημενων . οί
μεντοι άρχοντες τους ποιήΰαντας είβήγαγον εις τήν βουλήν,
καί ’έλεγον τάδε'

6 β άνδρες πολΐται , ήμεΐς τουτουδί τούς άποκτείναντας
Ευ φρονα διώκομεν περί θανάτου , όρώντες, ότι οι μεν δώ-
φρονες ούδεν δήπου άδικον ουδέ άνόδιον ποιοϋβιν, οί δε πο¬
νηροί ποιοΰδι με

'ν, λαν&άνειν δε πειρώνται, ούτοι δε τοβοϋτον
πάντας ανθρώπους ύπερβεβλήκαβι τόλμη τε και μιαρία, ωβτε
παρ

’ αυτάς τε τάς άρχάς και παρ
’ αυτούς υμάς τούς κυρίους,

ονδτινας δει άπο&νήδκειν και ούΰτινας μή , αύτογνωμονήδαντες
άπεκτειναν τον άνδρα. εί ουν ούτοι μή δώδουδι τήν έδχάτην
δίκην, τίς ποτέ προς τήν πόλιν &αρρών πορεύβεται ; τί δε
πείδεται ή πόλις, εί εξεδται τώ βουλομένω αποκτείναι πριν
δηλώδαι , ότου ενεκα ήκει εκαδτος ; ήμεΐς μεν δη τούτους διώ-
κομεν ω ? άνοδιωτάτους καϊ άδικωτάτους και άνομωτάτους
καί πλεΐδτον δη ύπεριδόντας τής πόλεως ’ υμείς δε ακη-
κοότες , οποίας τίνος ύμΐν δοκονΰιν άξιοι είναι δίκης, ταύτην
αύτοΐς έπί&ετε.

7 Οί μεν άρχοντες τοιαϋτα είπον ' των δε άποκτεινάντων
οί μεν άλλοι ήρνουντο μή αντόχειρες γεγενήδ&αι ' εις δε
ώμολογήκει καί τής απολογίας ώδέ πως ήρχετο ' ’Αλλ ’ υπερ-
οράν μεν, ώ Θηβαίοι , ου δυνατόν υμών άνδρί, ός ειδείη κυ¬
ρίους μεν όντας ό,τι βονλεΰ&ε αυτό χρήδ&αι ' τίνι μήν
πιβτεύων άπέκτεινα τον άνδρα ; εύ ΐβτε , ότι πρώτον μεν τώ
νομίξειν δίκαιον ποιεΐν, επειτα δε τώ υμάς όρ&ώς γνώδεβ&αι.
ήδειν γάρ , ότι καί υμείς τούς περί ’Αρχίαν καί ’Τπάτην, οϋς

6 . δ ιώκο μεν περί θανάτου
— wir klagen auf den Tod
an . Sonst ist in solchen Verbin¬
dungen der blofse Genetiv ge¬
bräuchlich , wie Apolog. Socr. 21.
S . auch I , 3 , 19 ; V , 4 , 24 . —
τήν πόλιν — unsre Stadt,
und zwar als Staat betrachtet,
dessen Vertreter ja die Behörden
sind.

7 . αλλά — μίν — S . zu IV , 5,
9 . — os ειδείη — In Neben¬
sätzen zu einem Infinitiv findet
sich zuweilen auch nach einem
Haupttempus der Optativ , wenn
der Inhalt derselben als allgemein
gesetzt erscheint , wie hier os

ειδείη = wenn er etwa weifs.
Vgl . Kyrop . I , 6 , 19 τον μεν αυτόν
λέγειν α μη βαφώς ειδείη είργεβ&αι
δει. VII , 5 , 56 ανακτασ&αι δυναοαι,
ovs καιρός εΐη. —- κυρίους μεν
όντας — nämlich ΰμας. Die Par¬
tikel μεν, welcher hier keine ad¬
versative Partikel entspricht , dient
zur Hervorhebung . Vgl. zu IV , 1,
7 . — ο , τι βονλεσ & ε χρήο & αι
— S . zu II , 1 , 2 . — τίνι μήν κτε.
— Die Frage mit μήν steht im
Gegensatz zu dem negativen Satze
νπεροράν μεν ον δυνατόν. Vgl . VI,
3 , 13. Kyrop . I , 6 , 28 ; II , 1 , 8;
III , 1 , 41 ; VIII , 4 , 10 . Gastm . 3,
13 . — τους περί ’Αρχίαν —
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έλάβετε όμοια Ενφρονι πεποιηχότας, ον ψήφον άνεμείνατε,
αλλά οποτέ πρώτον εδυνάβ&ητε έτιμωρήοαΰ &ε , νομίζοντες
των τε περιφανώς ανοβίων καί των φανερώς προδοτών καί
τυραννεΐν έπιχειρονντων υπό πάντων άν&ρώπων θάνατον
κατεγνώβ&αι . ονκονν καί Εϋφρων πάβι τοντοις ένοχος ήν ; 8
παραλαβών μεν γάρ τά ιερά μεβτά καί αργυρών καί χρνβών
άνα&ημάτων κενά πάντων τούτων απέδειξε . προδότης γε
μην τις άν περιφανέβτερος Ενφρονος εΐη , ος φιλαίτατος
μεν ών Λακεδαιμονίους υμάς άντ ’ έκείνων εΐλετο ' πιοτά δε
δούς καί λαβών παρ ’ υμών πάλιν προνδωκεν υμάς καί παρ-
εδωκε τοΐς έναντίοις τον λιμένα ; καί μην πώς ονκ άπροφα-
ΰίβτως τύραννος ην , ος δονλονς μεν ον μόνον έλεν&έρονς
άλλα καί πολίτας έποίει , άπεκτίννυε δε καί έφνγάδενε καί
χρήματα άφηρεΐτο ον τους άδικονντας, άλλ ’ ονς αντώ έδό-
κει ; οντοι δε ήΰαν οί βελτιΰτοι . ανΟτς δε μετά τών έναν - 9
τιωτάτων νμΐν ’Αθηναίων κατελ&ών εις την πόλιν εναντία
μεν ε&ετο τά όπλα τώ παρ

’ υμών αρμοβτή ' επεί δ ’ έκεΐνον
ονκ ε’δννάΰ&η εκ της άκροπόλεως έκβαλεΐν , ΰνβκεναΰάμενος
χρήματα δεύρο άφίκετο . καί εί μεν όπλα η &ροικώς έφάνη
έφ

’ νμάς, καί χάριν άν μοι εΐχετε , εί άπέκτεινα αυτόν ' ός
δε χρήματα ήλ&ε παραΰκευαϋάμενος , ως τοντοις υμάς δια-
φ&ερών καί πείβων πάλιν κύριον αυτόν ποιήβαι τής πόλεως,
τοντω εγώ την δίκην έπιϋ·είς πώς αν δικαίως νφ υμών άπο-
%-άνοιμι ; καί γάρ οί μεν όπλοις βιαΟ&εντες βλάπτονται μεν,
ον μέντοι άδικοί γε αναφαίνονται, οί δε χρήμαΰι παρά τό
βέλτιβτον διαφ&αρέντες άμα μεν βλάπτονται, άμα δε αίΰχννη
περιπίπτονβι . εί μεν τοίνυν εμοί μεν πολέμιος ήν , νμΐν δε 10
φίλος, κάγώ ομολογώ μη καλώς άν μοι έχειν παρ’ νμΐν τού¬
τον άποκτεΐναι’ ό δε υμάς προδιδονς τί έμοϊ πολεμιωτερος

Objekt zu ίτιμωρήβασϋ -ε , welches
als der wichtigste Begriff des
Satzes voraufgestellt ist , obgleich
zunächst das Verbum άνεμείνατε
folgt , da dieses nur zur Hervor¬
hebung des Gegenstandes voran¬
gestellt ist. Über die Sache s . V,
4, 2 . Mit dem Archias wurde auch
Hypates, ein hervorragendes Mit¬
glied von der Partei des Archias
getötet. Plutarch Pelopid . 11 . —
τών φ &νίρώς προδοτών —
Vgl. zu II , 3 , 38.

8 . παραλαβών — άπεό ' ειξε.
Vgl . 1 , 46. — Die drei Anklage¬
punkte werden durch die Partikeln
μέν — γε μήν — και μην anein-
andergereiht. Vergl . zu IV , 2 , 17.
— άντ ’ εκείνων εί'λετο — Vgl.
III , 1 , 3 . — άπροψ ααίοτως —
unbestreitbar, mit ungewöhn¬
licher Bedeutung.

9 . όπλα ή & ροικώς — wie öfter
όπλα = όπλΐται oder Bewaffnete
überhaupt.

10 . τί πολεμιωτερος — Der
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ην η ύμΐν ; αλλά νή Λία, εΐποι αν τις , εκών ήλ&ε . κάτα εί
μεν άπεχόμενον της υμετέρας πόλεως άπέκτεινέ τις αυτόν,
επαίνου αν ετύγχανε ' νυν δε ότι πάλιν ηλ&εν άλλα προς
τοϊς πρόΰ &εν κακά ποιηβων , ου δικαίως φηΰί τις αυτόν
τε&νάναι ; ποϋ εχων

"Ελληβι βπονδάς άποδειζαι η προδόταις
11 η παλιναυτομόλοις η τυράννοις· , προς δε τούτοις άναμνη-

ϋ&ητε , ότι και έψηφίϋαΰ &ε δήπου τούς φυγάδας αγώγιμους
είναι εκ πάντων των ΰυμμάχων. οβτις δε άνευ κοινού των
Ουμμάχων δόγματος κατέρχεται φυγάς , τούτον έχοι τις αν
είπεΐν όπως ου δίκαιόν έΰτιν άπο&νήακειν ·, εγώ φημι , ώ άν-
δρες , αποκτείναντας μεν υμάς ε’μ

'ε τετιμωρηκότας έΰεΰ&αι
άνδρί τώ πάντων υμΐν πολεμιωτάτω‘ γνόντας δε δίκαια %ε-
ποιηκέναι αυτούς τετιμωρηκότας φανεΐβ&αι υπέρ τε υμών
αυτών καί ύπϊρ τών ΰυμμάχων απάντων.

12 Οί μεν ονν Θηβαίοι ταύτα άκονΰαντες έγνωϋαν δίκαια
τον Ευφρονα πεπον&έναι " οί μέντοι πολΐται αύτού ώς άν-
δρα άγα&όν κομιΰάμενοι έ&αψάν τε εν τη αγορά καί ώς
αρχηγέτην της πόλεως ΰέβονται . ούτως , ώς έοικεν, οί πλεΐ-
ΰτοι ορίζονται τούς εύεργέτας εαυτών άνδρας άγα&ούς είναι.

Accus, τί stellt wie ποΧν , ονδ 'εν
u. s . w . zur Gradbestimmung beim
Komparativ: um wie viel ? —
εκών ηΧ & ε — Die Beziehung
dieses Ausdruckes ist dunkel ; dem
Zusammenhang nach erwartetman
etwa die Bemerkung : als ein Frem¬
der , der mit der Stadt zu verhan¬
deln gekommen sei, stehe er unter
dem Schutze derselben. — κατα —
läfst das Folgende als Folgerung
aus dem Vorangehendenerscheinen.
— πού εχων — schliefst sich an
φηβί τις an . Der Sinn ist : Wo
kann jemand Verträge aufweisen,
die mit Verrätern , rückfälligen
Überläufern , Tyrannen geschlossen
sind , auf welche gestützt er die
Tötung jenes Mannes für ungerecht
erklären könnte?

11 . αγώγιμους — ουμμάχων— dafs er aus jeder Bundes¬
genossenstadt, in die er sich etwa
flüchtete , gefangen weggeführtwerden dürfe . — ο πως — Ein Satz
mit όπως steht zuweilen statt eines

Satzes mit οτι nach einem Verbum
sentiendi oder declarandi , wenn
dasselbe verneint ist oder eine
Frage mit negativem Sinn bildet.
Kyrop . III , 3 , 20 όπως εγώ αχ &ομαι
υμάς τρέφων μηδ υπονοείτε. VIII,
7 , 20 ουδέ γε όπως αφρων έ’αται
η ‘ψυχή , έπειδάν του άφρονος
σώματος δίχα γένηται , ονδε τούτο
πέπεισμαι. Hieron 9 , 1 όπως ον
πάντων τούτων ίπιμεΧητίον , ον
Χέγω.

12 . ε & αιραν — σέβονται —
Eine gleiche Ehre wurde später
auch dem Aratos in Sikyon zu teil,
und diese Ehre hatte noch um so
höheren Wert , als ein Gesetz die
Bestattung von Toten innerhalb der
Stadt untersagte , das für den
letztgenannten Fall nur mit Ge¬
nehmigung des Gottes in Delphi
aufserKraft gesetzt wurde . Plutarch
Arat . 53 . In gleicher Weise hatte
man auch in Amphipolis den Spar¬
taner Brasidas geehrt . Thukyd . V,
11 . — οι πΧεΐατοι — die grofse
Menge.
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Και τά μεν περί Ενφρονος εΐρηται ' εγώ δε εν&εν e^glV.
ταντα επέβην έπάνειμι . έτι γάρ τειχίζονταν των Φλιαβίων
την Θναμίαν καί τον Χάρητος έτι παρόντος ’&ρωπός υπό
των φενγόντων κατελήφ&η . βτρατενβαμένων δε πάντων
'Αθηναίων επ’ αυτόν καί τον Χάρητα μεταπεμψαμένων έκ
τής Θναμίας, ό μεν λιμήν αν ο των Σικνωνίων πάλιν νπ
κυτών τε των πολιτών και των 'Αρκάδων άλίβκεται ~ τοΐς
δ ’ ’Α&ηναίοις ον δεις των ΰυμμάχων εβοήϋ·ηβεν , άλλ’ άνεχώ-
ρηβαν Θηβαίοις παρακατα&έμενοι τον ’ίίρωπόν μέχρι δίκης.

Καταμα &ών δε ο Λνχομήδης μεμφομένονς τους ’Α&η- 2
ναίονς τοϊς βνμμάχοις , δη αντρι μεν πολλά πράγματα ειχον
δι εκείνους, άντεβοή&ηβε δ ’ αυτοίς ονδείς , πεί&ει τονς μν-
ρίονς πράττειν περί βνμμαχίας προς αυτούς . το μεν ονν
πρώτον έδνβχέραινόν τινες των 'Αθηναίων τό Αακεδαιμονίοις
όντας φίλους γενέβ&αι τοΐς έναντίοις αυτών βνμμάχονς '
επειδή δε λογ'ιξόμενοι ενριβκον ονδεν μεΐον Αακεδαιμονίοις
ή βφίβιν άγα&όν το ’Αρκάδας μή προβδεϊβ&αι Θηβαίων,
οντω δη προβεδέχοντο την των ’Αρκάδων βνμμαχίαν . καί ?,
Ανκομήδης ταντα πράττων , άπιών ’Α&ήνη &εν δαιμονιωτατα
άποδνήβχει. όντων γάρ παμπάλλων πλοίων , έκλεζάμενος

IV . 1 . τα περί Ενφρονος —
S. zu VI, 1 , 19 . — τειχίζονταν
— S . 2 , 23 . — ’ίίρωπός — am
Euripos, auf der Grenze von Attika
und Böotien gelegen , war von
jeher zwischen beiden Ländern
streitig gewesen. Im J . 411 v. Chr.
hatten es die Thebaner durch Ver¬
rat in ihre Gewalt bekommen
(Thukyd . VIII , 60 ) , und seitdem war
es unter oligarchischer Regierungund thebanischem Einflüsse geblie¬ben , während des böotischen Krie¬
ges aber wieder mit Athen in Ver¬
bindung getreten . Als nach der
Schlacht bei Leuktra die Euböer
sich den Thebanern angeschlossenhatten , bemächtigten sich aus Oro-
pos vertriebene Mitglieder der
oligarchischen Partei mit Hilfe des
Themison, Tyrannen von Eretria,der Stadt , und ihnen kamen , als
die Athener anzugreifen beab¬
sichtigten , die Thebaner zu Hilfeund nahmen Oropos einstweilen in
Besitz . Diodor XV , 76 . Aeschin.

geg . Ktesph . 85 . Nach den Scholien
zu letzterer Stelle geschah dies
unter dem Archonten Polyzelos,
367 v . Chr. — av — πάλιν — In
dieser Folge scheinen die Wörter,
die denn auch häufig getrennt
stehen (zusammen VII , 4 , 22 , Kyrop.
I , 6, 13 ; VII , 2, 23) nicht zusammen¬
zugehören , vielmehr scheint av auf
das Vorhergehende zurückzuweisen,
weshalb es auch häufig in Ver¬
bindung mit äs steht , oder wie
hier ein bestimmtes Wort ( ό λιμην)
von dem andern abzusondern
und dadurch in einen Gegensatz
zu bringen , während πάλιν dann
die Wiederholung bezeichnet . In
der Stellung πάλιν av dient av
zur Hervorhebung und Verstärkung
des πάλιν. Vgl . V , 1 , 5 . — μέχθΐ
δίκης — bis zur Entscheidung
durch ein Schiedsgericht.

2 . Λνκομήδης — S . 1 , 23.
τονς μνρίονς — S . 1 , 38.
οντα δ ή — S . IV , 4 , 2.

3 . δαιμονιωτατα — unter Um-
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τούτων ο εβούλετο, καί βννθέμενος τοίνυν άποβιβάδαι οποί
αυτός κελεύοι , εΐλετο ενταύθα έκβηναι ένθα οί φνγάδες
έτύγχανον όντες . κακεϊνος μεν όντως άποθνηβκει , η μέντοι
βνμμαχία

'όντως έπεραίνετο.
4 Είπόντος δε Αημοτίωνος εν τω δημ ω των '

Αθηναίων,
tag η μεν προς τους

'
Αρκάδας φιλία καλώς αντώ δοκοίη

πράττεβθαι , τοϊς μέντοι ϋτρατηγοΐς προδτάζαι έφη χρήναι,
όπως και Κόρινθος ΰωα η τω δημω των 'Αθηναίων ' άκού-
ΰαντες δε ταντα οί Κορίνθιοι , ταχύ πέμψαντες ικανούς
φρουρούς εαυτών πάντοβε , οπού ' Αθηναίοι έφρούρονν , είπαν
αύτοΐς άπιέναι , ώς ον δεν έτι δεόμενοι φρουρών , οί δ ’ έπεί-
θοντο . ώς δέ βννήλθον οί έκ τών φρουρίων

'
Αθηναίοι είς

την πάλιν , έκηρνξαν οί Κορίνθιοι , εΐ τις άδικοΐτο '
Αθηναίων,

5 άπογράφεβθαι , ώς λη -ψομένους τα δίκαια , οντω δέ τούτων

εχόντων Χάρης άφικνεΐται μετά ναυτικού προς Κεγχρείας.
έπεί δ ’ έγνω τά πεπραγμένα , έλεξεν , ότι άκου6ας έπιβουλεύε-
ΰθαι τη πόλει βοηθών παρείη. οί δ ’ έπαινέδαντες αυτόν
ονδέν τι μάλλον εδέχοντο τάς ναύς είς τον λιμένα, άλλ’ άπο-
πλεϊν έκέλενον ' και τούς δπλίτας δέ τά δίκαια ποιήδαντες
άπέπεμψαν . έκ μέν ούν της Κόρινθόν οί 'Αθηναίοι όντως

6 άπηλλάγηδαν . τοΐς μέντοι
’
Αρκάΰί πέμπειν ήναγκάζοντο

τούς ιππέας επικούρους διά την δνμμαχίαν , εί τις δτρα-

ständen , die recht eigentlich als
Schickung der Gottheit anzusehen
sind. — καί — τοίννν — und
aufserdem . So auch Oekon. 5 , 2
πρώτον μεν αφ ’ ων ξώαιν οί άν¬
θρωποι , ταϋτα γη /̂ή φέρει εργαξο-
μένοις , και άφ ων τοίννν ηδυπα-
θοναι , προοεπιφέρει. — οννθέ-
μενος — mit dem Schiffseigner,
der auch als Subjekt zu εκβιβάσαι
zu denken ist . — οί φνγάδες —
wohl Arkader , die zu einer dem
Lykomedes feindlichen Partei ge¬
hörten.

4 . Είπόντος Αημοτίωνος —
εφη — S . zu IV, 8 , 9 . — οωα —
hier so viel als sicher, so dafs
es sich nicht von ihnen trennen
könnte . Die Femininalform σώα
findet sich auch Demosth . geg.
Dionys. 32 u . 37 , οφαν ebend . 39;
die Form cd , welche Cobet ver¬
langt , ist dichterisch ; am gebräuch¬
lichsten scheintin der attischenProsa

die doch auch seltene Form des
Mascul. C(3s zu sein . — ληψο-
μένονς — zu dem allgemeinen
Subjekte ' des Infinitivs άπογράφε-
βθαι zu beziehen , welches aus dem
kollektiven εί' τις zu entnehmen ist.
— τά δίκαια ·— was sie mit
Recht zu fordern hätten; bei
Soldaten zuweilen der Sold . Anab.
VII , 7, 14 u. 17 . Kyrop . III , 2 , 20.

5 . βοηθών — als Helfer,
d . i . mit der Absicht , zu helfen.
Das Particip . Praesent . steht zu¬
weilen in dem Sinne der Absicht,
indem der Beginn der beabsichtig¬
ten Thätigkeit in lebhafter Dar¬
stellung in die Gegenwart gerückt
ist . Gemildert ist dies hier noch
dadurch , dafs in βοηθεΐν der Be¬
griff des Kommens und Gehens
liegt . Daher VI , 5 , 22 selbst βε-
βοηθηκότες. Vgl . III, >

2 , 13 δια-
μαρτυρόμενος; III , 5,4 αμυνόμενος
u . zu VII , 1 , 13.
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τενοιτο επί την
’
Λρκαδίαν ' τής δε Λακωνικής ονκ έπέβαινον

έπί πολεμώ.
Τοΐς δε Κοριν &ίοις έν&υμουμένοις , ως χαλεπώς έχοι αυ¬

τούς βω&ήναι , κρατουμένους μεν και πρόβ&εν κατά γήν,
προΰγεγεν ημένων δε αν τοΐς ’Λ&ηναίων ανεπιτήδειων , έδοξεν
ά&ροίζειν και πεζούς και ιππέας μιβ&οφόρους , ηγούμενοι
δε τούτων , άμα μεν την πόλιν έφνλαττον , άμα δε πολλά
τους πληβίον πολεμίους κακώς έποίονν ' εις μέντοι Θήβας
έπεμψαν έπερηΰομένονς εί τνχοιεν άν έλ&όντες ειρήνης , έπε'π
δε οι Θηβαίοι Ιέναι έκέλευον , ως έΰομένης , ε’δεή&ηΣαν οι Κο-
ρίνΟτοι έάϋαι 6φάς έλ&εΐν και επί τούς Συμμάχους , ώς μετά
μεν των βονλομένων ποιηΰόμενοι την ειρήνην , τούς δε πόλε¬
μον αίρονμένονς έάϋοντες πολεμεΐν . έφέντων δε και ταντα
πράττειν των Θηβαίων , έλ&όντες εις Λακεδαίμονα οι Κορίν-
%ιοι ειπον ’ 'Ημείς , ω άνδρες Λακεδαιμόνιοι , προς υμάς 8
πάρεΣμεν νμέτεροι φίλοι , καί άξιουμεν , εί μέν τινα ορατέ
ΰωτηρίαν ήμΐν , εάν διακαρτερώμεν πολεμονντες , διδάξαι καί
ημάς ' εί δε άπόρως γιγνώΰκετε έχοντα τά ήμέτερα , εί μεν
καί ύμΐν Συμφέρει , ποιήβαβ &αι μεΟ·

’ ημών την ειρήνην ' tag
ουδέ μετ

’ ούδένων άν ήδιον ή μεθ·
’ υμών βω&είημεν ' εί

μέντοι υμείς λογίζεΰ &ε ΰυμφέρειν ύμΐν πολεμεΐν , δεόμε&α
υμών έάβαι ημάς ειρήνην ποιήΰαβ&αι . βω&έντες μεν γάρ
Ϊ0ως άν αύΟτς έτι ποτέ έν καιρώ ύμΐν γενοίμε &α ’ έάν δε
νϋν άπολώμε &α, δήλον ότι ουδέποτε χρήβιμοι έτι έβόμε&α.
άκούβαντες δε ταϋτα οι Λακεδαιμόνιοι τοΐς τε Κορινΰίοις 9
ΰυνεβούλευον την ειρήνην ποιήβαΟ&αι καί των άλλων Συμ¬
μάχων επίτρεψαν τοΐς μη βουλομένοις ΰύν έαυτοϊς πολεμεΐν
άναπαυεΣ &αι ’ αυτοί δ ’

έφαΣαν πολεμοΰντες πράξειν ό,τι

6 . εΐ τις ατρατεΰοιτο — Die
Form der abhängigen Rede ist
bedingt von dem in βνμμαχία
enthaltenen Begriff: die Be¬
stimmung des Bundesver¬
trages . — κρατουμένους — S.
V, 4, 29.

7 . έσομένης — nämlich ειρήνης.
8 . νμέτεροι φίλοι — als

Freunde von euch . Der Ar¬
tikel fehlt , v?eil angedeutet wer¬
den soll , dafs sie nicht die ein¬
zigen Freunde der Lakedämonier

sind . — ονδε μετ ’ ονδένων —
statt des einfachenονδε με&’ ένιαν ;
doch bleibt der Grund , weshalb
noch einmal ουδέ gesetzt ist , un¬
klar . — εί μέντοι — entspricht
dem εί μεν συμφέρει. — έν και ρω
— S . zu III, 4, 9.

9 . ο,τι αν τφ & εφ φίλον ή
— wie es dem Gotte gefällt.
Die Anwendungvon φίλος in diesem
Sinne ist bei Homer häufig, sonst
ziemlich selten. Platon Kriton S . 43d
εί ταντη τοΐς &εοΐς φίλον , ταυ τη
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αν τώ &εώ φίλον ή ' νφηΰεβϋτα δε ουδέποτε , ήν παρά των
10πατέρων παρέλαβον Μεΰβήνην , ταντης βτερη&ηναι . ο [ ονν

Κορίν &ιοι άκονβαντες ταντα έπορενοντο είς τάς Θήβας έπΐ
την ειρήνην . οί μέντοι Θηβαίοι ήξίονν αυτόνς χαϊ βνμμαχίαν
όμννναι ' οι δε άπεκρίναντο , οτι ή μέν βνμμαχία ονκ ειρήνη
άλλα πολέμου μεταλλαγή εΐη ' εί δε βονλοιντο , παρεΐναι
έφαβαν την δικαίαν ειρήνην ποιηβόμενοι . αγαβ &έντες δε
αυτούς οί Θηβαίοι , οτι καίπερ έν κινδννω ’όντες ονκ ήθελαν
τοΐς ενεργέταις εις πόλεμον κα&ίδταΰ &αι , ΰυνεχώρηΰαν αν-
τοΐς και Φλιαοίοις καί τοΐς έλ&οΰβι μετ

’ αυτών εις Θήβας
την ειρήνην έφ ’ ωτε έχειν την εαυτών έκάβτονς . καί έπί

ΙΙτοντοις ωμόβ&ηβαν οί όρκοι, οι μεν δη Φλιάβιοι , έπει όν¬
τως ή βνμβαβις έγένετο, ίΰάΐυ j άπήλϊϊον εκ τής Θναμίας'
οί δε ’

Αργεΐοι όμόΰαντες έπϊ τοΐς αν τοΐς τοντοις ειρήνην
ποιήβαβ&αι , έπει ονκ έδνναντο καταπραξαι ώβτε τους των
Φλιαβίων φνγάδας μένειν έν τώ Τρικαράνφ ως εν τή εαυ¬
τών πόλει έχοντας , παραλαβόντες έφρονρουν , φάβκοντες
βφετέραν την γην ταντην είναι , ήν όλίγω πρότερον ως πό¬
λεμίαν ονβαν έδήονν . καί δίκας τών Φλιαβίων προβκαλον-
μένων ονκ έδίδοβαν.

12 Σχεδόν δε περί τούτον τον χρόνον τετελεντηκότος ήδη
τον πρόβ^ εν Αιονυβίου ό νιος αυτόν πέμπει βοήθειαν τοΐς
Αακεδαιμονίοις δώδεκα τριήρεις καί άρχοντα αυτών Τιμο-
κράτην . οντος δ ’ ονν άφικόμενος βννεξαιρεί αντοΐς Σελλα-
βίαν ' και τούτο πράξας άπέπλενβεν οϊκαδε.

έστω. — νφήαεσ & αι — στέρη¬
σή ναι — sich darin fügen , dafs
sie beraubt würden . Kyrop.
II , 1 , 25 ονκ ένήν πράφαβις μειο¬
νεξίας , ώστε νφίεα&αί τινα κακίω
ετέρου είναι. — ην — Μεσσήνην,
ταυτής — Der Relativsatz ist des
Nachdrucks halber mit voraufge¬
nommenem Substantiv vorange¬
stellt. Komment. I , 2 , 22 πολλο l
— ων πρόσ&εν άπεΐχοντο κερδών
αίσχρά νομίξοντες είναι , τούτων
ονκ άπέχονται. Vgl . III , 1 , 13 und
zur Sache VII , 1 , 27.

10 . συμμαχίαν δ μννναι —
eine Bundesgenossenschaft
durch eidlichen Vertrag
schliefsen.

11 . ποιήοασ & αι — S . I , 6 , 14.

— καταπρά ^ αι ώστε — S . , zu
IV , 4 , 7 . — εν τω Τρικαράνφ
— Vgl . 2 , 1 . — ώς έχοντας —
indem die Verbannten es so be-
säfsen, als ob es in dem Staate der
Argiver läge . — παραλαβόντες
— sie übernahmen das Kastell von
den Verbannten. — δίκας — wie
§ 1 schiedsrichterliche Ent¬
scheidung . Über προακαλεΐα &αι
s . zu I , 7 , 12.

12 . τετελεντηκότος — Diony-
sios der erste von Syrakus war
367 v. Chr. gestorben. — συν εξ¬
αιρεί — hilft ihnen bezwin¬
gen . Thukyd . II , 29 βονλόμενοι
σφίαι τα επί Θράκης χωρία καί
Περδίκκαν ξννεξελειν αυτόν. —
Σελλααίαν — welches bei dem
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Μετά δε τούτο ον πολλώ νβτερον καταλαμβάνουβιν οι

’ΐίλεΐοι Ααβιώνα , το μεν παλαιόν εαυτών όντα , εν δε τώ
παρόντι βνντελονντα εις τό ’Αρκαδικόν, οί μέντοι 'Αρκάδες 13
ον παρωλιγώρηβαν, αλλ εν&νς παραγγείλαντες έβοή&ονν.
άντεβοή&ηοαν δε καί των ’Ηλείων οί τριακόΰιοι και έτι
τετρακόΰιοι . άντεΰτρατοπεδευμενών δε την ημέραν εν έπιπε-
δεβτερω χωρίω των ’Ηλείων της ννκτός οί ’Αρκάδες άναβαί-
νονΰιν έπ 'ι την τού υπέρ των ’Ηλείων όρους κορυφήν ' άμα
δε τή ήμερα κατέβαινον έπ 'ι τους ’Ηλε ίου ς . οί δε ίδόντες
άμα μεν εξ νπερδε%ίον προβιόντας , άμα δε πολλαπλαοίονς,
εκ πολλον μεν άπελχΤεΐν ήβχύν&ηβαν , όμύβε δ ’

ήλ&ον και
εις χειρας δεχόμενοι έφνγον ' και πολλούς μεν άνδρας, πολλά
δε όπλα άπώλεοαν, κατά δνβχωρίας άποχωρονντες.

Οί δε ’Αρκάδες διαπραξάμενοι ταντα έπορενοντο έπί τάς 14
των ’

Ακρωρείων πόλεις , λαβόντες δε ταντας πλήν Θραύϋτου
άφικνούνται εις ’Ολυμπίαν, καί περιβτανρώβαντες τό Κρόνιον
ένταν&α έφρονρουν και έκράτονν τον ’

Ολυμπιακού όρους'
έλαβον δε καί Μαργανέας ένδόντων τινών . ούτω δε προ-
κεχωρηκότων οί μέν Ηλεΐοι αν παντάπαοιν ή&νμηβαν, οί δε
’
Αρκάδες έρχονται έπί την πόλιν. καί μέχρι μεν τής αγοράς
ήλ&ον ' έκεΐ μέντοι νποΰτάντες οι τε ιππείς καί οί άλλοι
αυτών έκβάλλονοί τε αυτούς καί άπέκτεινάν τινας καί τρό¬
παιου έβτήβαντο . ήν μέν ούν καί πρότερον διαφορά έν τή 15
Ήλιδι . οί μέν γάρ περί Χάροπόν τε καί Θραβωνίδαν καί

Einfall der Böoter in Lakedämon
von den Spartanern abgefallen war.
Diodor XV , 64. Vgl . oben VI,
5 , 27. — καταλαμβάνουβιν —
im J . 365 v. Chr. — Ααβιώνα —
S . zu III , 2 , 30. Ausführlicheres
über diese Vorfälle s . bei Diodor
XV, 77. — βυντελοϋντα — wie
die triphylischen Städte ; s. 1 , 26.
αυντελείν, zu einer staat¬
lichen Genossenschaft gehö¬
ren . Vgl . Thukyd . II , 15 ; IV, 76.

13 . παραγγε ίλαντ ες — nach¬
dem sie Truppen aufgebotenhatten . — οί τριακοβιοι —
So auch § 16 und 31 . Wahrschein¬
lich ist dies eine besondere Truppe
des eleischen Heeres. — εκ πολ-
λοΰ — aus weiter Entfernung.Anab. I , 10 , 11 εκ nltovog η τό

προο&εν έφευγαν. III , 3 , 9 ούτε
εκ πολλοί) φεύγοντας έδύναντο
καταλαμβάνειν. Vgl . zu IV , 4 , 16.
— είς χειρας δ εξάμενοι — S.
zu II , 4 , 34.

14 .
’Ακρώρειοι — sind die Be¬

wohner des westlichen Abhanges
des Erymanthosgebirges . — τό
Κρόνιον — ein Hügel im nörd¬
lichen Teile von Olympia, der sich
als Vorberg an das Olympische Ge¬
birge anschliefst. Dieses letztere
begrenzt im N . die Ebene von
Olympia. — ίνδόντων — προδόν-
των. Vgl . Thukyd . IV, 76 ; V , 62.
— προκεχωρηκότων — S . zu II,
4, 29 . — την πόλιν — die Haupt¬
stadt Elis. — αυτών — mit Be¬
ziehung auf την πόλιν soviel als
των πολιτών.
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'
Αργείον εις δημοκρατίαν ήγον την πάλιν, οί δε περί Στάλκαν
τε καί fΙππίαν καί Στρατόλαν εις ολιγαρχίαν, έπεϊ δε οί
''Αρκάδες μεγάλην δύναμιν ’έχοντες ΰύμμαχοι έδόκουν είναι
τοΐς δημοκρατεΐβ &αι βουλομενοις , εκ τούτον δή δραβντεροι
οί περί τον Χάροπον ήϋαν , καί 6υν&έμενοι τοΐς Αρκάβιν

16έπιβοη& εΐν καταλαμβάνονΰι την άκρόπολιν . οί δ ' ίππεΐς καί
οί τριακόΰιοι ονκ εμέλληΰαν , άλλ ’ εύ&υς εχωρονν άνω καί
εκκρονονβιν αυτούς ' ωβτ εφνγον ΰύν τώ Αργέίω καί Χα-
ρόπφ των πολιτών περί τετρακοβίους . ον πολύ δ ’ νϋτερον
οντοι παραλαβόντες των ’Αρκάδων τινάς καταλαμβάνονΰι
Πύλου . καί πολλοί μεντοι προς αυτούς εκ τής πόλεως άπήε-
ΰαν τον δήμον , άτε χωρίον τε καλόν καί μεγάλην ρώμην
την των ’

Αρκάδων ΰνμμαχον έχοντας . ένεβαλον δε καί
ϋβτερον εις την χώραν την των Ήλείων οί ’Αρκάδες υπό
των φενγόντων άναπει%·όμενοι ώς ή πόλις προβχωρήβοιτο.

17 άλλα τότε μεν οί ’
Αχαιοί φίλοι γεγενημένοι τοΐς ’ Ηλείοις

την πόλιν αυτών διεφύλαξαν' ώβτε οί Αρκάδες ονδεν
άλλο πρά%αντες ή δηώβαντες αυτών την χώραν άπήλ &ον.
εν&νς μέντοι εκ τής Ηλείας έζιόντες , αίβ&όμενοι τούς
Πελληνεΐς εν ’Ήλιδι όντας , ννκτός μακροτάτην οδόν ελδόν-
τες καταλαμβάνουβιν αυτών "Ολονρον ' ήδη γάρ πάλιν
προβεκεχωρήκεβαν οί Πελληνεΐς εις την των Λακεδαιμονίων

18 ΰυμμαχίαν . επεί δ ’
ήβ &οντο τα περί

’
Ολουρου , περιελδόν-

τες αύ καί ούτοι όπη εδύναντο εις την αυτών πόλιν
Πελλήνην είαήλ&ον. καί εκ τούτου δή επολίμουν τοΐς έν
Όλου ρω Αρκάβι τε καί τώ εαυτών παντί δήμω μάλα ολίγοι
’όντες ' όμως δε ου πρόβ&εν επαύβαντο πριν έζεπολιόρκηβαν
τον ’ Ολουρον.

15 . ίπιβοη & εΐν — Das Sub¬
jekt ist aus τοΐς Άρχάαι zu
nehmen.

16 . Πόλον — 70 bis 80 Stadien
östlich von der Stadt Elis . Diodor
XIV, 17 . Pausan . VI , 22 , 5 . —
ρώμην — S . zu VI, 1 , 15.

17 . καταλαμβάνονΰιν αυτών
’Όλουρον — sie besetzten
von ihnen Oluros . Der Genetiv
erscheint zunächst als besitz¬
anzeigend, zugleich aber wohl mit¬
bedingt durch den in 'καταλαμβά-

νειν liegenden Begrifl des Weg¬
nehmens . Ebenso Demosth. gegen
Aristokr . 154καταλαμβάνειΣκήτριν
και Κέβρηνα καί ”Ιλιον αυτών.
— Oluros ist ein Städtchen
in Achaia , unweit Pellene . —
προαεκεχωρήκεααν — S . zu
2 , 18.

18 . τά περί Όλοόρου — S.
zu VI , 1 , 19 . — τώ εαυτών
παντί δήμω — Es scheint dem¬
nach , dafs sich die demokrati¬
sche Partei in Pellene , dem Bünd¬
nisse mit den Lakedämoniern ab-
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Οί δ ’ αν '
Αρκάδες πάλιν ποιούνται άλλην βτρατείαν εις 19

την Ήλιν . μεταξύ δε Κυλλήνης καί τής πόλεως βτρατο-
πεδευομένοις αντοϊς έπιτίθενται οί ’Ηλεΐοι, ύποβτάντες δε οι
Αρκάδες ένίκηβαν αυτούς . και ’

Λνδρόμαχος μεν <5 Ήλεΐος
ίππαρχος, οβπερ αίτιος εδοκει είναι την μάχην βυνάψαι , αυ¬
τός αυτόν διέφθειρεν ' οί ό ’ άλλοι εις την πόλιν άπεχώρη-
ΰαν. απίθανε δε έν ταύτη τή μάχη παραγενόμενος καί Σω-
κλείδης ό Σπαρτιάτης ' ήδη γάρ τότε οί Λακεδαιμόνιοι
βυμμαχοι τοΐς ’Ηλείοις ήοαν . πιεξόμενοι δε οί ’ΗλεΙοι έν τή
εαυτών , ήξίουν και τούς Λακεδαιμονίους πέμποντες πρέββεις 20
έπιΰτρατεΰειν τοΐς ’Αρκάβι , νομίξοντες ούτως άν μάλιβτα
άπολαβεΐν τούς ’Λρκάδας , εί αμφοτέρωθεν πολεμοΐντο. καί
εκ τούτου δη ’Λρχίδαμος ΰτρατεύεται μετά των πολιτών και
καταλαμβάνει Κρώμνον. καταλιπών δ ’ εν αύτω φρουράν
των δώδεκα λόχων τρεις , ούτως έπ ’ οίκου άνεχώρηΰεν. ot 2L
μέντοι 'Αρκάδες , ώΰπερ ετυχον εκ τής εις Ήλιν ΰτρατείας
ΰυνειλεγμένοι, βοηθήΰαντες περιεβταύρωΰαν τον Κρώμνον
διπλώ ΰταυρώματι, και εν άβφαλεϊ οντες επολιόρκουν τούς
έν τώ Κρώμνω. χαλεπώς δε ή τών Λακεδαιμονίων πόλις
φέρουβα έπϊ τή πολιορκία τών πολιτών έκπέμπει βτρατιάν'
ηγείτο δε και τότε ’Λρχίδαμος. έλθών δε έδήον καί τής’
Αρκαδίας οοα έδύνατο καί τής Σκιρίτιδος , καί πάντα έποίει,
όπως , εί δύναιτο, άπαγάγοι τούς πολιορκουντας . οί δε ’Λρ¬
κάδες ούδέν τι μάλλον έκινοΰντο , αλλά ταϋτα πάντα παρεώ-
ρων . κατιδών δε τινα λόφον ό ’Λρχίδαμος, δι ’ ου το έξω 22

geneigt , an die Arkader ange¬schlossen hatte.
19 . ποιούνται im J. 364 v.

Chr . Geb . — αίτιος — mit dem
Infinitiv ohne den Artikel τον
auch 5, 17 . Anab . VI , 6 , 8 ίλεγον,ότι το δόγμα αίτιον είη το τον
οτρατινματος ταϋτα γενεα&αι.
Kyneg. ;

1 , 13 Όδναβενς δε καί
Ανκομηδης αίτιοι Τροίαν άλώναι.
Thukyd . I, 74. So auch μεταίτιοςII, 3 , 32 . Man kann den Infinitiv
als Accusativ ansehen analog mit
αίτιός τι Anab . VI , 6 , 15 und
ovösv αίτιο * Anab . VII, 1 , 25.

20 . άπολαβεΐν — eigentlichabechneiden (vgl . I , 1 , 16 ), dann
auch so fassen , dafs kein Ent¬

kommen möglich ist . Vgl.
Thukyd . V, 59 Svμέαφ δε άπειλημ-
μένοι ηααν οί Άργεΐοι. — Κρώμ¬
νον — πολίχνιον έατιν ίδρνμένον
πληοίον Μεγάλης πόλεως. Athen.
SS . 452 a. — τών δώδεκα λόχων
— Vgl. zu VI, 4 , 12 . — όντως —
S . IV , 4, 2.

21 . Σκιρίτιδος — Die Be¬
wohner dieses Landstriches, der
einst zu Lakedämon gehörte (s . zu
V, 2, 24 u. VI, 5 , 24) müssen sich
also auch dem arkadischen Bunde
angeschlossenhaben. — άπαγαγοι
— gleichbedeutend mit άποοπάαειε
I , 3 , 17.

22 . δι ον κτε. Die äufsere
Linie des Pfahlwerkes ging über
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ΰταύρωμα περιεβέβληντο οί ’Αρκάδες , έν ομιαεν έλεΐν αν τού¬
τον , και εί τούτον κρατήβειεν , ουκ αν δνναβθαι μένειν τους
υπό τούτον πολιορκοϋντας . κύκλω δε περιάγοντος αυτού έπϊ
τούτο το χωρίον , ώς είδον οί προθέοντες τον ’Αρχιδάμον
πελταΰται τούς έπαρίτονς εξω τον ΰτανρώματος , επιτίθενται
αντοίς , και οι ιππείς βννεμβάλλειν έπειρώντο . οι δ ουκ ένέ-
κλιναν , αλλά βνντεταγμένοι ήβνχίαν είχον . οι δ ’ αύ πάλιν
ένέβαλον . έπεϊ δε ον δε τότε ένέκλιναν , αλλά και έπήεΰαν,
ήδη ονβης πολλής κραυγής έβοήθει δη και αυτός <5 ’

Αρχί-
δαμος , έκτραπόμενος κατά την έπι Κρώμνον φε

'
ρονβαν αμα-

23ζιτόν , είς δύο άγων , ωΰπερ έτύγχανεν εχων . ώς δ ’ έπληβία-
ΰαν άλλήλοις , οί μεν βνν τω ’Αρχιδάμω πατα κεράς , ατε
καθ ’ οδόν πορενόμενοι , οί δ ’ ’

Αρκάδες άθρόοι ΰννααπιδονν-
τες , έν τούτω ούχέτι έδύναντο οί Αακεδαιμόνιοι αντέχειν τω
των ’Αρκάδων πλήθει , άλλα ταχύ μεν 6 ’Αρχίδαμος έτέτρωτο
τον μηρόν διαμπάξ , ταχύ δε οί μαχόμενοι προ αυτού άπέ-

θνηϋκον , Πολναινίδας τε και Χίλων ο την αδελφήν τον
’Αρχιδάμον | έχων , καί οί πάντες δε αυτών τότε άπέθανον

24 ουκ έλαττον των τριάκοντα , ώς δε κατά την οδον αναχω-
ρονντες είς την ευρυχωρίαν έζήλθον , ενταύθα δη Αακεδαι-
μόνιοι άντιπαρετάίςαντο . και μην οί ’Αρκάδες , ώαπερ είχον
ΰνντεταγμένοι έβταΰαν , καί πλήθει μεν έλείποντο , ευθυμό-
τερον δε πολύ είχον , έπεληλνθότες άποχωρούβι και άνδρας
άπεκτονότες . οί δε Αακεδαιμόνιοι μάλα άθύμως είχον,
τετρωμένον μεν όρώντες τον ’Αρχίδαμον , άκηκοότες δε τα
ονόματα των τεθνηκότων , άνδρων τε άγαθών και αχεδόν

25των έπιφανεοτάτων . ώς δε πληοίον οντων αναβοήβας τις

den Hügel oder doch über den
der Stadt zugewendeten Abhang
desselben , so dafs die zwischen
beidenPfahlreihen sich aufhaltenden
Arkader sich am Pufse des Hügels
(νπο τούτον) befanden . — τους
έπαρίτονς — eine ausgewählte
Schar der Arkader , die , um Sold
dienend (§ 33 ) , wie es scheint, be¬
ständig unter Waffen war und der
arkadischen Bundesversammlung
zur Verfügung stand . Hesychios
nennt sie τάγμα "Αρκαδικόν μαχι-
μώτατον και οί παρά "Αρκάσι δη-
μοβιοι φύλακες. — αν πάλιν —

S . zu § 1 — είς δύο — S . zu
III , 1 , 22.

23. κατά κεράς — S . zu VI , 2,
30. 6 ’Αρχίδαμος έτέτρωτο
— Über das Plusquamperfectum s.
zu 2 , 9 . Den Vorfall erwähnt auch
Justin . VI, 6.

24 . ωαπερ ειχον — wie sie
waren, ohne ihre Aufstellung zu
ändern . — ενϋ 'νμότερον πολύ
— Über die Wortstellung s . zu I,
1 , 17.

25 . πληοίον οντων
των "Αρκάδων.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ. VII , 4. 145
τών πρεββντερων είπε ' Τί δει ημάς , ώ άνδρες , μάχε0 &αι,
άλλ ’ ον βπειβαμενονς διαλν &ήναι ; άβμενοι δη άμφότεροι άκού-
βαντες εβπείβαντο . καί οι μεν Λακεδαιμόνιοι , τους νεκρούς
ανελόμενοι άπηλϋνν , οι δ ’

Αρκάδες επαναχωρήβαντες εν&α
τό πρώτον ήρξαντο επιεναι τρόπαιον έΰτηβαντο.’£1ς δ ’ οι Αρκάδες περί τον Κρώμνον ήβαν , οι εκ τήςζβ
πόλεως ’Ηλείοι πρώτον μεν ίόντες έπι την Πνλον περιτνγχά-
νονβι τοΐς Πυλίοις άποκεκρονμενοις εκ τών Θαλαμών , και
προΰελαννοντες οί ιππείς τών Ήλείων ώς εΐδον αυτούς , ονκ
εμελληβαν, άλλ ’ εύ&νς εμβάλλονβι , καί τούς μεν άποκτινννον-
ΰιν , οί δέ τινες αύτών καταφενγονΰιν επί γήλοφον , επει
μέντοι ήλ&ον οί πεζοί , εκκόπτονβι καί τους επί τώ λόφω
καί τούς μεν αύτον άπέκτειναν , τούς δε καί ζώντας ελαβον
εγγύς διακοβίων . καί όΰοι μεν ξένοι ηβαν αύτών , άπεδοντο,
οβοι δε φνγάδες , άπέβφαττον . μετά δε ταντα τούς τε ΤΙυ-
λίονς , ώς ούδείς αυτοί ? έβοη &ει, βύν αύτώ τώ %ωρίω αίρονβι
καί τούς Μαργανίας άναλαμβάνουβι . καί μην οί Αακεδαι - ΤΙ
μόνιοι νβτερον αν έλ&όντες ννκτός επί τον Κρώμνον επικρα-
τονβι τον βταυρώματος τον κατά τούς Αργείους καί τούς
πολιορκονμενονς τών Λακεδαιμονίων εύ%·ύς εξεκάλουν . οβοι
μεν ούν εγγύτατα τε ετνγχανον οντες καί ώξνλάβηΰαν , ε’ξηλ-
%ον " δπόΰονς δε εφ&α6αν πολλοί τών Αρκάδων βνμβοη &ή-
βαντες , άπεκλείΰ &ηβαν ένδον καί ληφ&έντες διενεμή &ηβαν"
καί εν μεν μέρος ελαβον Αργεΐοι ,

’ίν δε Θηβαίοι , εν δε Αρ-

26 . εκ τών Θαλαμών — Dieser
auch von Polyb . IV , 75 erwähnte
Ort , von dem er sagt : ή χώρα ή
πέριξ αύτον ατενή εατι καί δναίμ-
βοΐον τό τε χωρίον, lag wahrschein¬
lich nördlich von Pylos am Skollion-
geb . S . Curtius , Peloponn. II S . 38 f.
Bursian Geogr . v . Griechenl . II S.
307 . Die Präposition εκ deutet ent¬
weder darauf hin , dafs die Flücht¬
linge , welche einen Angriffauf den
Ort gemacht hatten, bereits in den¬
selben eingedrungen waren , oder
sie ist mit Bezug auf das enge Thal,in welchemThalamae lag , gesetzt.— εγγύς S ι ακοαίων — nahe an
zweihundert . Ebenso mit dem
Genetiv Anab . V, 7 , 9 εγγύς μυρίων;
dagegen II, 4 , 32 άπεκτειναν εγγύςτ@ια«οι/τοί . ΐν , 2 , 16 εγγύς τρισχίλιοι.

ΧΕΝΟΡΗ. ORIECH . GESCH . II.

VI , 4, 15 εγγύς χιλίονς. Anab . VII,
8 , 18 τετρωμένοι ίγγύς οί ήμίαεις,
Agesil . 7, 5 εγγύς μύριοι, auch
Anab . IV, 2, 28 τόξα εγγύς τριπήχη.— βύν αύτώ τώ χωρίω — S.
zu I , 2 , 12 . Gemeint ist die
Stadt Pylos . — Μαργ ανίας —
S . § 14 . .27. τού κατά τούς Αργείους
— den Teil des Pfahlwerkes, den
die Argiver zu bewachen hatten.
— ώξνλάβηβαν — nur hier vor¬
kommend. Vgl . Hesych . und Etym.
Magn . S . 626 , 47 Αξνλαβήααι το
όξεως λαβέο &αι τον πράγματος. —
Θηβαίοι — Diese waren wohl
als Besatzung einer Stadt in Ar¬
kadien zurückgeblieben, als Epa-
minondas nach Hause zurückgingj
1 , 42.

10
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κάδες, εν δε Μεββηνιοι. ο[ δε βνμπαντες ληφ&έντες Σπαρ¬
τιατών τε καί περίοικων πλέον ες των εκατόν εγένοντο.

28 ’Επεί γε μην οι \Αρκάδες έβχόλαΰαν από τον Κρώμνον,
πάλιν δη περί τους

'Ηλείονξ είχον καί την τε ’Ολνμπίαν έρρω-
μενέβτερον έφρονρονν , και έπιόντος Ολυμπιακόν έτους πάρε-
βκενάζοντο ποιεΐν τα ’Ολνμπια ΰνν Πιβάταις τοϊς πρώτοις
φάΰκονβι προβτηναι τον ιερόν , έπε 'ι δε ο τε μην ηκεν, εν ω
τά Όλνμπια γίγνεται , αΐ τε ήμέραι , εν αίς η πανήγνρις ά &ροί-
ξεται , ενταύθα δη οι ’Ηλεΐοι εκ τον φανερόν βνΰκεναβάμενοι
και παρακαλέΰαντες ’Αχαιούς έπορεΰοντο την

’Ολνμπιακην
29οδόν , οι δε ’Αρκάδες εκείνους μεν ονκ άν ποτέ ωοντο έλ&εΐν

έπϊ ΰφας, αυτοί δε βύν Πιβάταις διετί&εΰαν την πανηγνριν.
και την μεν ιπποδρομίαν ηδη έπεποιηκεβαν καί τά δρομικά
τον πεντάθλου ' οι δ ’ εις πάλην άφικόμενοι ονκέτι εν τω
δρόμω , άλλα μεταξύ τον δρόμον και τον βωμόν επάλαιον.
οι γάρ Ήλεϊοι ΰνν τοΐς όπλοις παρηΰαν ηδη εις τό τέμενος.
ο ( δε !Αρκάδες πορρωτέρω μεν ονκ άπηντηΰαν , έπϊ δέ τον
Κλαδάον ποταμού παρετάξαντο , ος παρά την

"Αλτιν καταρ-
ρέων εις τον Αλφειόν εμβάλλει, καί ΰνμμαχοι δε παρηΰαν
αύτοϊς , δπλϊται μεν ’Αργείων εις διΰχιλίονς ,

’Α&ηναίων δε
30 ιππείς περί τετρακοβίονς . καί μην οι Ήλεϊοι ταπί πάτερα

28. περί τους Ήλείονς εϊχον
— hatten mit den Eleern zu
thun ; wie sonst είναι περί τι oder
häufig bei Xenophon έχειν άμφί τι.
— Όλυμπιακοΰ έτους — Olymp.
104. Die Spiele in Olympia wurden
begonnen mit dem Vollmonde nach
der Sommersonnenwende . — τοΐς
πρώτοις φάακου βι προοτήναι
— S . zu III , 2 , 31 . Nach Strabo
VIII S. 355 hatten bis Olymp . 26
die Eleer die Aufsicht über die
Spiele , wo sie an die Pisaten über¬
ging , bis sie nach der Zerstörung
von Pisa um 572 v . Chr . die Eleer
durch die Hilfe der Lakedämonier
wieder erhielten . Vgl . auch Schol.
zu Homer II . λ, 700.

29 . τά δρομικά — Die ersten
vier Abteilungen des Pentathlon,
die in der Rennbahn durchgekämpft
wurden , während für die letzte , die
πάλη, ein anderer dazu geeigneter
Platz gewählt wurde . Vgl . über das
Pentathlon zu IV , 7 , 5 . — οί εις

πάλην άφικόμενοι — die nach
Ausscheidung der übrigen Kämpfer
zum letzten Kampfe zugelassen
wurden . — τον βωμόν — Der
grofse Altar des Zeus , der unten
einen Umfang von 125 Fufs und
eine Höhe von 22 Fufs hatte und
auf steinernen Stufen von der Asche
der dargebrachten ßrandopfer er¬
richtet war . Paus . V , 13 , 8 . Die
Lage der einzelnen hier erwähnten
Örtlichkeiten und Gebäude läfst
sich mit Sicherheit nicht bestimmen.
— το τέ μένος — wohl der ganze
heilige Raum , während die Altis
nur der innere dem Zeus allein
geweihte Teil desselben gewesen zu
sein scheint . Paus . V , 10, 1 τό δε
αλβος τό ιερόν τοΰ Λιός Άλτιν εκ
παλαιού καλοϋΰι. Curtius Pelo-
ponn . II S . 53ff . — τοΰ Κλαδάον
— bei Pausan . V , 7 , 1 Κλάδε ος

enannt , fliefst vom Norden her in
en Alpheios.
30. τάπ 'ι πάτερα — auf der
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τού ποταμού παρετάξαντο, βφαγιαβάμενοι δε εν&ύς έχώρονν.
και τον προβ&εν χρόνον εις τά πολεμικά καταφρονούμενοι
μεν νπ ’ Αρκάδων και Αργείων , καταφρονονμενοι δε νπ’
Αχαιών και Αθηναίων , όμως εκείνη τη ήμερα των μεν βνμ-
μάχων ώς άλκιμώτατοι όντες ηγούντο, τούς δ ’ Αρκάδας, τον-
τοις γάρ πρώτοις βννέβαλον, καί εν&νς έτρεψαντο καί έπι-
βοη&ήβαντας δε τούς Αργείονς δεξάμενοι και τούτων έκρά-
τηβαν. έπεί μέντοι κατέδιωξαν εις το μεταξύ τον βονλεντη- 31
ρίον καί τον της 'Εΰτίας ιερού και τού προς ταύτα προόή-
κοντος ύεάτρον, εμάχοντο μεν ονδεν ήττον καί έώ&ονν προς
τον βωμόν , από μέντοι των ΰτοών τε καί τού βονλεντηρίον
καί τού μεγάλον ναού βαλλόμενοι και εν τώ ίΰοπέδω μαχό-
μενοι άπο&νήβκονΰιν άλλοι τε των ’Ηλείων καί αυτός ό των
τριακοβίων άρχων Στρατόλας. τούτων δε πραχ&έντων άπε-
χώρηΰαν εις τό αυτών βτρατόπεδον. οί μέντοι Αρκάδες καί 32
οί μετ

’ αυτών όντως έπεφόβηντο την έπιού Οαν ημέραν ώβτε
ονδ’ άνεπαύΰαντο της ννκτός, έκκόπτοντες τά διαπεπονημένα
βκηνώματα καί άποβταυρούντες. οί δ ’ αν ’Ηλείοι έπει τη
νβτεραία προΰιόντες εΐδον καρτερόν τό τείχος καί επί τών
ναών πολλούς άναβεβηκότας , άπηλ &ον εις τό άβτν, τοιούτοι
γενόμενοι οϊονς την αρετήν &εός μεν άν έμπνεύβας δύναιτο
καί εν ημέρα άποδεΐξαι, άν&ρωποι δ ’ ονδ ’ άν εν πολλώ χρόνω
τούς μη όντας άλκίμονς ποιηΰειαν.

Χρωμένων δε τοΐς ίεροΐς χρήμαΰι τών εν τοΐς Αρκάβιν 33
αρχόντων καί από τούτων τούς έπαρίτονς τρεφόντων, πρώ-

anderen Seite. S . zu VI , 2,7. —
nal — και äs — Vgl . zu II , 4, 6.

31 . τοΰ μεγάλου ναόν — der
Tempel des Zeus . Pausan . V , 10 . —
βαλλόμενοι — άπο & νη’ σκοναι
άλλοι — Das Subjekt des Ver¬
bum finit, ist nur ein Teil der
durch das Partieip bezeichneten.
S . zu IV , 4 , 1 . — τριακοσίων —·
Vgl . § 13.

32 . τά διαπεπονημένα σκη¬
νώματα — Zelte , welche die nach
Olympia kommenden Fremden zu
ihrem Aufenthalte im äufseren
Raume aufzuschlagen pflegten.
Vgl . Plutarch Alkib . 12 . Zugleich
fanden sich aber dort auch zahl¬
reiche Kaufleuteein , die ihre Buden

zur Abhaltung einer Art von Messe
aufschlugen. Veil. Paterc. I , 8 . —
άποαταυρονντες — ohneObjekt;
ein sie deckendes Pfahlwerk
errichtend. — iv ήμερα — als
Gegensatz zu iv πολλώ χρόνω, da
eben ein Tag nur ein kurzer Zeit¬
raum ist ; der Zusatz von μια, den
man etwa erwarten möchte, ist
nicht erforderlich , da das Zahl¬
wort εις nur beim Gegensätze zu
einer gröfseren Zahl steht.

33 . τοΐς ίεροΐς χρήμααι —
Geld und Weihgeschenke aus den
Tempeln und Schatzhäusern von
Olympia . Vgl. Diodor XV , 82 , wo
auch die Spaltung der Arkader
auf diese Angelegenheit zurück¬
geführt wird. — rofis έπαρίτονς

10 *
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rot Μαντινεΐς άπεφηφίβαντο μή χρήβ &αι τοϊς ίεροΐς χρήμαβι.
καί αυτοί το γιγνόμενον μέρος εις τους έπαρίτονς εκ της
πόλεως έκπορίβαντες άπε'πεμφαν τοϊς αρχονβιν. οι δε άρχον¬
τες φάβκοντες αυτούς λνμαίνεοδαι το 'Αρκαδικόν άνεκαλούντο
εις τούς μυρίονς τους προβτάτας αύτών ' καί έπεϊ ούχ νπή-
κονον , κατεδίκαβαν αύτών καί τούς έπαρίτονς έπεμπον ώς
άξοντας τους κατακεκριμένονς . οι μεν ούν Μαντινεΐς κλεί-

34βαντες τάς πνλας ούκ έδέχοντο αύτούς εΐθω. εκ δε τούτου
τάχα δη καί άλλοι τιν'ες έλεγον εν τοϊς μνρίοις , ώς ού χρη
τοϊς ίεροΐς χρήμαΰι χρήβ&αι ονδε καταλιπεΐν εις τον άεϊ χρό¬
νον τοϊς παιβίν έγκλημα τούτο προς τούς &εονς . ως δε καί
εν τω κοινψ άπέδοξε μηκέτι χρηοδαι τοϊς ίεροϊς χρήμαΰι,
ταχύ δη οί μεν ούκ άν δννάμενοι άνεν '

μιβ&ού των έπαρίτων
είναι διεχέοντο , οί δε δννάμενοι παρακελενΰάμεν οι αντοϊς
καδίβταντο εις τούς έπαρίτονς, όπως μη αύτοί έπ’ έκείνοις,
άλλ ' έκεΐνοι έπ 'ι ΰφίΰιν είεν . γνόντες δε οί των αρχόντων
διακεχειρικότες τά ιερά χρήματα , ότι εί δώΰοιεν εύ&ννας , κιν-
δννενβοιεν άπολέβ&αι, πέμπονΰιν εις Θήβας , και διδάΰκονΰι
τούς Θηβαίους , ώς εί μή 6τρατενδοιεν , κινδυνενΰοιεν οί 'Αρ¬

ακάδες πάλιν λακωνίΰαι. καί οί μεν παρεακενάξοντο ώς ΰτρα-
τενΰόμενοι ' οί δε τά κράτιβτα τη Πελοποννήΰω βουλενόμενοι
έπειθαν το κοινόν των 'Αρκάδων πέμφαντες πρέΰβεις είπεΐν
τοϊς Θηβαίοις μή ίέναι ΰύυ όπλοις εις την 'Αρκαδίαν, εί μή
τι καλοΐεν . καί άμα μεν ταύτα προς τούς Θηβαίους έλεγον,
άμα δε έλογίζοντο , ότι πολέμου ούδεν δέοιντο . τον τε γάρ
ιερού τού Αιός προεΰτάναι ούδεν προΰδεϊΰ&αι ένόμιξον , άλλ'
άποδιδόντες άν καί δικαιότερα καί όΰιώτερα ποιεΐν, καί τω
&εω οί'εβ&αι μάλλον άν οντω χαρίζεΰ &αι . βονλομένων δε

— S . zu § 22 . — το γιγνόμ ενον
μέρος — den auf sie fallenden
Anteil des Soldes für die Epa-
riten. — τους μυρίονς — S . zu
1 , 38.

34. επ ’ έκείνοις — abhängig
von der Gegenpartei, an deren
Spitze die Mantineer standen. —
oi διακε χειρικότες — die das
Geld unter Händen gehabt , d . h.
dasselbe den Heiligtümern ent¬
nommen und verwendet hatten.
— Die bei dem partitiven Genetiv

übliche Wortstellung wäre των
αρχόντων οί διακεχειρικότες.

35 . οί — βονλ ευόμενοι — d.
i . die aristokratische Partei. Vgl.
5 , l _ot κηδόμενοιτηςΤΙελοποννήοου.
— οτι πολέμου ονδενδέοιντο
— dafs sie keinen Krieg
nötig hätten . Vgl . IV , 4 , 6 . —
άποδιδόντες αν — wenn sie
zurückgäben . — οϊεα & αι —
abhängig von ένόμιξον. Ein ähn¬
licher Pleonasmus Aeschin . v . d.
Trugges. 35 θαρρίΐν ts παρεκε-
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ταντα καί των Ήλείων , έδο 'ξεν άμφοτέροις ειρήνην ποιήβα-
6freu ' καί εγένοντο βπονδαί.

Γενομενων δε των όρκων καί όμοβάντων των τε άλλων 36
απάντων και των Τεγεατών και αυτόν τον Θηβαίου , og έτνγ-
χανεν εν Τεγέα εχων τριακοβίονς δπλίτας των Βοιωτών , οι
μεν

'Αρκάδες εν τή Τεγεα αντον επικαταμείναντες έδειπνο-
Λοιονντό τε καί ενθυμούντο και βπονδάς και παιάνας tag
ειρήνης γεγενημένης έποιονντο, 6 δε Θηβαίος καί των αρχόν¬
των οί φοβούμενοι τάς εν&ννας βνν τε τοΐς Βοιωτοΐς καί
τοϊς όμογνώμοβι των έπαρίτων κλείβαντες τάς πνλας τον
των Τεγεατών τείχους, πέμποντες επί τους βκηνονντας βυνε-
λάμβανον τους βελτίβτονς . άτε öe εκ παθών των πόλεων
παρόντων των 'Αρκάδων καί πάντων ειρήνην βονλομίνων
έχειν , πολλούς έδει τους βνλλαμβανομένονς είναι ' ώβτε ταχύ
μεν αντοΐς τό δεβμωτήριον μεβτόν ην , ταχύ δε ή δημοβία
οικία , ως δε πολλοί οί είργμένοι ήβαν , πολλοί δε κατά τον 37
τείχους εκπεπηδηκότες , ήβαν δε οΓκαί διά των πυλών άφεΐντο'
ονδείς γάρ ονδεν ί ώργίξετο , οβτις μη ωετο άπολεΐβ&αι ' άπο-
ρήβαι δη μάλιβτα έποίηβε τόν τε Θηβαίον καί τούς μετ’
αυτού ταντα πράττοντας οτι Μαντινέας, oi)g μάλιβτα έβον-
λοντο λαβεϊν , ολίγους τινάς πάνν εΐχον ' διά γάρ τό εγγύς
την πόλιν είναι βχεδόν πάντες ωχοντο οίκαδε . έπεί δε ήμερα 38
εγένέτο καί τά πεπραγμένα επνθοντο οί Μαντινεις, ενθνς

λεόετο xai μη νομίξειν , ώσπερ
ίν τοΐς &εάτροις, 8ιά τοντο οΐεσ&αι
τι πίπαν frίναι. Platon Protag.
S . 341 d εγω οιμαι xai Πρόδιχόν γε
τόνδε είδέναι , άλλα παίξειν xai
σον δοχείν αποπειράσ9αι. Vgl.
Thukyd . VI , 18 , 8 γιγνιόσχω πόλιν
μη άπράγμονα τάχιστ αν μοι
δοχείν άπραγμοσννης μεταβολή
διαφ&αρήναι.

36 . τον Θηβαίον — Derselbe
nahm -wohl eine ähnliche Stellung
ein wie die thebanischenHarmosten
in den achäischenStädten . S . 1 , 43;
2 , 11 . — Die hier mitgeteilten Vor¬
fälle müssen in das Jahr 363 v . Chr.
gesetzt werden . — εν τή Τεγέα
αντον — S . zu IV , 8 , 39 . —
παιάνας — S . zu II , 4 , 17.
— τονς αχηνονντας — die
Schmausenden . Ebenso Kyrop.
IV , 2 , ll ; 5 , 8 ; VI , 1 , 49 . Vgl.

zuIV, 8 , 18 ; V , 3 , 20 . — ή δημοσία
o Ix ία — Welches die eigentliche
Bestimmungdieses Hauses gewesen,
ist nicht bekannt.

37 . κατά τον τεΐχονς — von
der Stadtmauer hinab ins Freie. —
ονδείς — άπολεΐσ & ai — Die
zurBewachungderThore aufgestell¬
ten liefsen manchen entkommen , da
sie kein Interesse daran hatten,
jene festzuhalten ; vielmehrlag per¬
sönlich nur denen etwas daran,
welche fürchteten, Rechenschaft
über die heiligen Gelder geben zu
müssen , und wohl wufsten, dafs es
in diesem Falle um sie geschehen
sei . S . § 34. — όλίγονς πάνν —
Die Wortstellung wie Kyrop . I , 6,
39 πρόσω πάνν ελάσαι. Komment.
I , 3 , 6 ραδίως πάνν.

_
Anab . I , 9,

27 χιλός σπάνιος πολν. Vgl . zu I,
1 , 17 und IV , 5 , 4.
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πέμποντες εις τε τάς άλλας Αρκαδικός πόλεις προηγόρενον
εν τοΐς όπλοις είναι καί φυλάττειν tag παρόδους , καί αυτοί
δε ούτως εποίουν, και άμα πέμψαντες εις την Τεγέαν άπή-
τουν όβους εχοιεν ανδρας Μαντινε'ων ' καί των άλλων δε
Αρκάδων ονδένα άξιούν έφαβαν ούτε δεδέβ&αι ούτε άπο&νή-
βκειν προ δίκης, εί δε καί τινες έπαιτιώντο, έλεγαν επαγγέλ-
λοντες , ότι η των Μαντινεων πόλις εγγυφτο η μην παρέίςειν

39 εις τό κοινόν των ’
Αρκάδων δπόΰους τις προβκαλοΐτο . άκουων

ούν ό Θηβαίος ηπόρει τε, ό , τι χρηβαιτο τφ πράγματι καί
άψίηβι πάντας τούς ανδρας. και τη ύβτεραία βυγκαλέβας
των Αρκάδων όπόβοι γε δη βυνελ&εΐν ηΟύληβαν άπελογεΐτο,
ώς εξαπατηδείη. άκοϋβαι γάρ έψη, ως Αακεδαιμόνιοί τε είεν
βύν τοΐς όπλοις έπϊ τοΐς όριοις προδιδόναι τε μέλλοιεν αύτοϊς
την Τεγέαν των Αρκάδων τινές. οι δε άκονβαντες εκείνον
μέν, καίπερ γιγνώβκοντες, ότι εψενδετο περί βφών, άφίεβαν'
πέμψαντες δ ’ είς Θήβας πρέββεις κατηγορούν αυτού ώς δεΐν

40 άποϋ·ανεΐν . τον δ ’ Επαμεινώνδαν εφαβαν , καί γάρ βτρατη-
γών τότε έτύγχανε, λέγειν , ώς πολύ όρ&ότερον ποιήβειεν , ότε
βυνελάμβανε τούς ανδρας ή ότε άφήκε . τό γάρ ημών δι’
υμάς είς πόλεμον καταβτάντων υμάς ανευ τής ήμετέρας γνώ¬
μης ειρήνην ποιεΐβ &αι πώς ούκ άν δικαίως προδοβίαν τις
υμών τούτο κατηγοροίη ; ευ δ, ίβτε , έφη , ότι ημείς και βτρα-
τευβόμε &α είς την Αρκαδίαν καί βύν τοΐς τά ήμέτερα φρο-
νούβι πολεμήβομεν.

V· '
ίΐς δε ταύτα άπηγγέλ %·η πρός τε τό κοινόν τών Αρκά¬

δων καί κατά πόλεις , εκ τούτου άνελογίξοντο Μαντινεΐς τε
καί τών άλλων Αρκάδων οι κηδόμενοι τής Πελοποννήβου,
ώβαύτως δε καί ’Ηλεΐοι καί Αχαιοί , ότι οι Θηβαίοι δήλοι είεν
βουλόμενοι ώς άβ&ενεβτάτην την Πελοπόννηβον είναι, όπως

2 ώς ραβτα αυτήν καταδουλώβαιντο. τί γάρ δη πολεμεΐν ημάς
βούλονται ή ϊνα ημείς μεν άλλήλους κακώς ποιώμεν, εκείνων

38 . διδ έβ & αι — S . zu Υ, 4, 7.
— προβκαλοΐτο — S . zu I , 7 , 12.

39 . 3,τι χρηβαιτο — S . zu VI,
1 , 15 . — ώς διΐν — Wenn διΐν
Infinitiv ist, so haben wir hier die
zu II , 2 , 2 bemerkte Konstruktion;
allein möglicher Weise ist διΐν —
δέον, wie in der bekannten Formel
ολίγον διΐν, so dafs dann eine
absolute Partieipalkonstruktionan¬

gewendet ist, wie sie nach Verben
des Sagens öfter eintritt. Vgl . zu
V , 1 , 25.
. . 40 . ι'φασαν — S . zu III , 5, 21.
Über den folgenden Übergang in
die direkte Kede s .. .zu I , 1 , 28.

V . 2 . τί γάρ — Übergang in die
direkte Kede ; s . zu I , 1 , 28 . — ή
ΐν a — ή steht nach negativen Sätzen
oder Fragesätzen mit negativem
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δ ’ άμφότεροι δεώμε &α ; ή τί λέγονταν ημών , ότι ον δεόμε&α
αυτών εν τώ παρόντι, παραβκευάζονται ώς έξιόντες ; ου δήλον,
ώς επί τώ κακόν τι έργάζεΰ&αι ημάς βτρατενειν παραβκενά-
ξονται ; έπεμπον δε και Α&ήναζε βοη&είν κελενοντες ' εττο- 3
ρευ&ηβαν δε και εις Αακεδαίμονα πρέββεις από των επαρί-
των παρακαλονντες Λακεδαιμονίους , εί βονλοιντο κοινή δια-
κωλνειν, αν τινες ίωβι καταδονλωβόμενοι την Πελοπόννηβον.
περί μέντοι ηγεμονίας αύτό&εν διεπράττοντο, όπως εν τή
εαυτών ε'καβτοι ήγήβοιντο.

’Εν όβω δε ταντα έπράττετο ,
’Επαμεινώνδας έξήει Βοιω- 4

τούς έχων πάντας και Ενβοέας και Θετταλών πολλούς παρά
τε Αλεξάνδρου και τών εναντίων αντώ . Φωκεΐς μέντοι ονκ
ήκολον&ονν λέγοντες, ότι βνν&ήκαι βφίβιν αντοΐς είεν , εί τις
επί Θήβας ΐοι, βοη&εΐν ' επ ’ άλλους δε βτρατενειν ονκ είναι
εν ταΐς βνν&ήκαις. ό μέντοι ’Επαμεινώνδας έλογίξετο καί εν 5
Πελοποννήβω βφίβιν νπάρχειν Αργείονς τε καί Μεββηνίονς
καί Αρκάδων τούς τα βφέτερα φρονονντας. ήβαν δ ’ οντοι
Τεγεάται καί Μεγαλοπολΐται καί Αβεάται καί Παλλαντιεϊς,
καί εί τινες δή πόλεις διά το μικραί τε είναι καί εν μέβαις
τανταις οίκεΐν ήναγκάξοντο . έξήλ&ε μεν δή ό ’Επαμεινώνδας 6
διά ταχέων ' έπεί δε έγένετο εν Νεμέα, ενταύθα διέτριβεν,
έλπίζων τούς Αθηναίους παριόντας λήψεβ&αι καί λογιξόμε-
νος μέγα αν τούτο γενέβ&αι τοΐς μεν βφετέροις βνμμάχοις
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Sinne auch ohne dals eine Form
von άλλος voraufgeht . Kyrop . II,
3 , 10 ovde παρ ’ ενός ουδέ τοϋτο
μα&ών -η παρά τής φνβεως. VII,
5 , 41 είπε μηδένα παριέναι ή
τους φίλους. Oekon. 3 , 3 ju ' ονν
τοντων εβτιν αίτιον ή οτι —
έκαστον καταβέβληται. Komment.
IV , 3 , 9 σκοπώ , εί αρα τί έβτι
τοΐς &εοίς ίργον ή άν&ρώπονς
&εραπενειν. — εκείνων ·— S. zu
I . Ε 27 . .3 . πρέ οβεις από τών επαρά¬
των — da diese Truppe damals
aus einflufsreichen Leuten bestand.
Vgl. 4 , 34. — ί'ωβι — kommen.
S . zu IV , 8 , 5 . — αντό & εν
gleich damals . Vgl , II , 2 , 13.

4. Επαμεινώνδας εξ ήει —
im J . 362 v . Chr. Geb. — ’Αλεξάν¬
δρου — des Tyrannen von Pherae;

s . VI , 4 , 34 . Die Thebaner hatten
ihn kurz vorher gänzlich besiegt
und gezwungen , ihnen die Heeres¬
folge zu leisten . Plutarch Pelopid.
35 . Seine Gegner sind die Bürger
thessaliseher Städte , die mit den
Thebanern verbündet waren.

5 . βφίβιν — S . zu 1 , 41 . —
νπάρχειν — zu ihrem Dienste
bereit sein. Vgl . Anab . I , 1 , 4 jj
μήτηρ υπήρχε τώ Κΰρω. V, 6 , 23
υπάρξει υμΐν ή εμή πόλις , εκοντες
γάρ με δέξονται. — Μεγαλοπο-
λΐται — Die Gründung der Stadt
Megalopolis, welche Xeuophon nicht
erwähnt hat , hatte im J . 371 v . Chr.
stattgefunden . Pausan . VIII , _ 27,
6. — οίκεΐν — mit διά τό zu
verbinden . Über die Bedeutung s.
zu 1 , 3.

6 . διά ταχέων — sonst gewöhn-
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εις τό έπιρρώύαι αυτούς , τοϊς δε έναντίοις εις τό Big ά&υ-
μίαν εμπεβεΐν , ως δε Ουνελόντι είπεΐν , παν άγα &όν είναι Θη-

7 βαίοις ο,τι έλαττοϊντο ’Α&ηναΐοι. εν δε τή διατριβή αυτού
ταυτη βυνήεοαν πάντες οί όμοφρονουντες εις την Μαντίνειαν.
έπεϊ μέντοι 6 ’Επαμεινώνδας ήκουΟε τους '

Αθηναίους το μεν
κατά γην πορευεο &αι άπεγνωκέναι , κατά &άλατταν δε παρα-
0κευάξε6&αι ως διά Αακεδαίμονος βοη&ήϋοντας τοϊς ’Αρκά-
<ίιν , οϋτω δη άφορμήοας εκ τής Νεμέας άφικνεϊται εις την

8 Τεγέαν . ευτυχή μεν ουν ουκ αν έγωγε φήβαιμι την βτρατη-
γίαν αύτω γενέβ &αι ' οΟα μέντοι προνοίας έργα και τόλμης
έβτίν , ούδέν μοι δοκεΐ άνήρ έλλιπεϊν . πρώτον μεν γάρ έγωγε
επαινώ αυτού ότι τό Οτρατόπεδον έν τω τείχει των Τεγεα-
τών έποιήβατο , έν& ’ έν άβφαλεβτέρω τε ήν ή ε ( έξω έβτρα-
τοπεδεύετο και τοϊς πολεμίοις έν άδηλοτέρω ό,τι πράττοιτο.
καί παραδκευάξεβ &αι δέ, εΐ του έδεΐτο , έν τή πόλει όντι ευπο-
ρώτερον . των δ ’

ετέρων έξω βτρατευομένων εξήν όράν , είτε
τι όρ&ώς έπράττετο είτε τι ήμάρτανον . και μην οίόμένος
κρείττων τών αντιπάλων είναι , οπότε δρωη χωρίοις πλεο-

9 νεκτούντας αύτους , ουκ έξήγετο έπιτέ &εβ&αι . ορών δε ούτε
πόλιν αύτω προβχωροϋοαν ούδεμίαν τον τε χρόνον προβαί-
νοντα , ένόμιΰε πρακτέον τι είναι ' εί δε μή , αντί τής πρά¬
ο&εν εύκλειας πολλήν άδοξίαν προΰεδέχετο . έπεϊ ουν κατε-
μάν &ανε περί μεν τήν Μαντίνειαν τους αντιπάλους πεφυλαγ-
μένους , μεταπεμπομένους όΐ ’Αγηοίλαόν τε καί πάντας τούς
Αακεδαιμονίους , καί ήβ&ετο έξεΟτρατευμένον τον ’

Αγηδίλαον
καί όντα ήδη έν τή Πελλήνη , δειπνοποιηΰάμενος καί παραγ-

licher διά τάχους. Wie hier Thu-
kyd . I , 80. Platon Apol . S . 32 4.
Demosth . jjeg . Nikostr . 5 . — a>s
δε αυνελοντι είπεΐν — um es
kurz zu sagen .,7 . το — πορευεσϋ 'αι άπεγνω¬
κέναι — Sonst steht auch der
Genetiv des Infinitivs . Anab . I , 7,
19 άπεγνωκέναι τον μάχεο& αι. —
ουτω δ ή — S . zu ΥΙ , 5 , 22.

8 . αύτοΰ — abhängig von dem
als Objekt zu επαινώ dienenden
Satze mit ori : ich lobe an ihm
dies Verfahren , dafs u . s . w.
— εν τώ τείχει — so viel wie
nachher iv τή πόλει. Vgl . VI , 4 , 3.
— τών δ ’

ετέρων — die Feinde.

Vgl . IV , 2 , 15 . — οίόμενος —
obwohl er meinte.

9 . πεφνλαγ μένους — Sie stan¬
den in einer stark befestigten
Stellung. Plutarch vom Ruhm d.
Athen. S . 346b. — Πελλήνΐβ — in
Lakonien, nicht zu verwechseln mit
dem öfter genannten achäischen
Pellene , wahrscheinlich die Stadt,
von der Strabo VIII S . 386 sagt:
τά δε Πέλλανα έτερα τούτων ιστέ,
Λακωνικόν χωρίον , ώς προς τήν
Μεγαλοπολΐτιν νενον. — παρ άγ¬
γειλα ς — nämlich sich zum
Marsch fertig zu halten. Vgl. II,
4 , 8 παραγγείλαντες τοϊς ίππεϋοιν
Ύ\ λ %ον είς Έλενοινα.
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γείλας ηγείτο τώ βτρατενματι εν&νς επί Σπάρτην , καί εΐΐο
μη Κρης &εία τινϊ μοίρα προβελ &ών εξήγγειλε τώ ’Αγηβιλάω
προβών το βτράτενμα , ελαβεν αν την πάλιν ώβπερ νεοττιάν
παντάπαβιν έρημον των άμννονμε 'νων . επεί μεντοι π.ροπν &ό-
μενος ταντα ο

’
Αγηβίλαος εφ&η εις την πάλιν απελλών , δια-

ταξάμενοι οί Σπαρτιάται έφνλαττον , καί μάλα ολίγοι
’άντες '

οϊ τε γάρ ιππείς αντοϊς πάντες εν ’
Αρκαδία άπήβαν καί το

ξενικόν καί των λάχων δώδεκα ’άντων οί τρεις , έπεί δε εγε- 11
νέτο ’Επαμεινώνδας εν τη πάλει των Σπαρτιατών , οπον μεν
εμελλον εν τε ίβοπε'δω μαχεΐβ &αι καί από των οικιών βλη-
&ήβεβ&αι , ονκ είβηει ταντη , ον δ ’ οπον γε μηδέν πλέον μαχεϊ-
β&αι των ολίγων πολλοί ’άντες ' εν&εν δε πλεονεκτεΐν αν ενά-
μιξε , τοντο λαβών τό χωρίον κατέβαινε καί ονκ άνεβαινεν
εις την πάλιν , τά γε μην εντεν &εν γενάμενον εξεβτι μεν τό 12
&εΐον αίτιάβ &αι , εξεβτι δε λεγειν , ώς τοΐς άπονενοημένοις
ονδεις άν νποβταίη . επεί γάρ ηγείτο

’
Αρχίδαμος ον δε εκατόν

εχων
’
άνδρας καί διαβάς όπερ έδόκει τι εχειν κώλνμα έπορενετό

προς ορ&ιον επί τους άντιπάλονς , ενταν &α δη οί πνρ πνεον-
τες , οί νενικηκότες τούς Αακεδαιμονίονς , οί τω παντί πλέονες

10 . Κρής — Diodor XV , 82
nennt dafür Κρήτάς τινας ήμε-
ροδρόμονς. — άπελ & ών — Vgl.
zu iV , 5 , 11 . — καί μάλα —
S . zu II , 4 , 2 . — των λόχων
δώδεκα οντων — S . zu VI , 4, 12
und über den bestimmten Artikel
bei τρεις zu I , 1 , 8.

11 . πλέον μαχείσ & αι — Der
Sinn des jedenfalls verdorbenen
Ausdrucks mufs wohl sein : im
Kampfe Vorteil haben . —
ένϋ·εν — τοντο το χωρίον —
S . zu III , 1 , 13. ,

— οΰκ άνέβαι-
νεν εις την πάλιν — Vielleicht
ist mit πόλις die Akropolis gemeint
(Pansan. III , 17 , 2) , die in der Nähe
des mitten in der Stadt befindlichen
Marktes gelegen haben mufs ; denn
bis in die Stadt -waren die Theba-
ner eingedrungen , da es vorher
heilst επεί δε έγένετο εν τη πόλει,und auch Isokr. Philipp . 48 sagt,
die Spartaner hätten εν μέβη τήπόλει gegen die Thebaner kämpfen
müssen . Vgl; Polyb . IX , 8 προβ-
μίζας δέ πόλει παραδόζως καί
καταλαβών την Σπάρτην έρημον

των βοη9ηαοντων, μέχρι μεν αγοράς
έβιασατο καί κατεοχε της πόλεως
τονς επί τον ποταμόν έβτραμμένονς
τόπους. Daraus erklärt sich κατέ¬
βαινε: er kam von den die Stadt
begrenzenden Höhen in die Stadt
hinab ; daraus auch der nachher
gebrauchte Ausdruck προς ορ &ιον.

12 . τό — γενάμενον — was
die folgenden Vorfälle be¬
trifft; Accus, der Beziehung statt
eines von αίτιάσ & αι abhängigen Ge¬
netive . Vgl. I , 7 , 31 . — τοΐς
άπονενοημένοις — Der Dativ
wie Anab . III ,

'2 , 11 υποατήναι
αντοΐς ’Α&ηναΐοι τολμηβαντες.
Thukyd . II , 61 ξυμφοραΐς ταΐς
μεγΐοταις έ&έλειν νφίοταο &αι,
während der Accus , gebräuchlicher
ist . — κώλνμα — Worin dasselbe
bestanden , ist nicht bekannt . — ol
πϋρ πν έοντ ες — Vgl. Sophokl.
Antig . 1146 (ώ πϋρ πνεόντων
χοράγ άατρων. Quintus Smyrn.
VIII , 244 πνρ όλοον πνείοντες. —
οι νενικηκότες — Vgl. VI , 5 , 23
άγαλλόμενοι τή εν Αενκτροις νίκη.
— τώ παντί — S . zu II , 3 , 32.

I
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καί προσέτι νπερδέξια χωρία έχοντες , ονκ έδέξαντο τούς jt£(h
13 τον ’Αρχίδαμον, άλλ ’ εγκλίνονΟι . και οί μεν πρώτοι των ’Επα¬

μεινώνδα άποθνήσκονσιν' επεί μέντοι άγαλλόμενοι τη νίκη
εδίωξαν οί ένδοθεν πορρωτερω τοϋ καιρόν , οντοι αν άπο-
θνήσκονσι ' περιεγέγραπτο γάρ, ώς εοικεν , νπό τον θειον
μέχρι οβον νίκη έδέδοτο αντοΐς . και ο μεν δή ’Λρχίδαμος
τρόπαιόν τε ΐβτατο ένθα επεκράτησε και τούς ενταύθα πεσόν-

14 τα§ των πολεμίων νποσπόνδονς άπεδίδον. 6 δ’ ’Επαμεινώνδας
λογιζόμένος , ότι βοηθήσοιεν οί ’Αρκάδες εις την Αακεδαίμονα,
έκείνοις μεν ονκ έβονλετο και πάσι Λακεδαιμονίου δμον γενο-
μένοις μάχεσθαι , άλλως τε καί εντνχηκόΰι, των δε άποτε-
τνχηκότων ' πάλιν δε πορενθείς ως έδννατο τάχιστα εις την
Τεγέαν τούς μεν δπλίτας άνέπανβε, τούς ό ’ ιππέας έπεμψεν
εις την Μαντίνειαν, δεηθείς αντων προβκαρτερήβαι , καί διδά¬
σκων , ως πάντα μεν είκδς έξω είναι τα των Μαντινέων βο¬
σκήματα , πάντας δε τονς άν&ρώπονς, άλλως τε καί σίτον

15σνγκομιδής ον 6ης . καί οί μεν ωχοντο ' οί δ ’ ’Λθηναϊοι ιππείς
όρμηθέντες έξ ’Ελενσΐνος εδειπνοποιήσαντο μεν έν ’ίσθμώ,
διελθόντες δε τάς Κλεωνάς έτνγχανον προσιόντες εις την
Μαντίνειαν καί καταστρατοπεδενσάμενοιεντός τείχονς εν ταϊς
οίκίαις. έπεί δε δήλοι ήσαν προσελαννοντες οί πολέμιοι , έδέ-
οντο οί Μαντινεϊς των ’Αθηναίων ιππέων βοηθήσαι , εί' τι
δνναιντο ' έξω γάρ είναι καί τα βοσκήματα πάντα καί τονς
εργάτας , πολλούς δε καί παΐδας καί γεραιτέρονς τών ελευθέ¬
ρων ' άκούσαντες δέ ταύτα οί ’Αθηναίοι έκβοηθοϋσιν , έτι

16όντες άνάριστοι καί αυτοί καί οί ίπποι , ενταύθα δή τούτων
αν την αρετήν τις ονκ άν άγασθείη; οϊ καί πολύ πλείονας
όρώντες τονς πολεμίονς, καί έν Κορίνθω δνστνχήματος γεγε-
νημένον τοϊς ίππεϋσιν ονδέν τούτων έπελογίσαντο , ονδ οτι
καί Θηβαίοις καί Θετταλοϊς τοϊς κρατίστοις ίππεϋσιν είναι

13 . οί ένδοθεν — S . zu III,
1 , 18 . — πορρωτερω τοϋ κ αιρ ον
•— S . zu II , 3 , 24.

14. τών δέ — die Thebaner ent¬
gegengesetzt dem έκείνοις εντνχη-
κόαι. — προβκαρτερήβαι — zu
den eben ausgehaltenen Strapazen
auch noch diese neuen aushalten.

15 . Κλεωνάς — südlich von
Korinth.

16 . av — mit Rücksicht auf die

eben belobte Tapferkeit der Spar¬
taner . — δυβτνχήμ,ατος — Es
mufs dies eine unmittelbar vorher-

fegangene , ihnen vielleicht von den
orinthern selbst beigebrachte

Niederlage sein. An die 1 , 20 f.
erzählten Vorfälle zu denken , er¬
laubt die Länge der inzwischen
verflossenen Zeit nicht . — ως
εΐδον — Die Thebaner waren
nur noch sieben Stadien von der
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δοκονδιν έμελλον μάχεδθ·αι , άλλ ’

αίδχννόμενοι , εί παρόντες
μηδέν ωφελήβειαν τούς δνμμάχονς , ώς εΐδον τάχιδτα τούς
πολεμίους , δννέρραξαν , έρώντες άναδώδαδ &αι την πατρφαν
δόξαν , καί μαχόμενοι αίτιοι μεν έγένοντο τα έξω πάντα δω&ή- 17
ναι τοΐς Μαντινενδιν , αυτών δε άπέ &ανον άνδρες άγα&οί,
καί άπε'κτειναν δε δήλον ότι τοιοντους ’ ονδεν γάρ οντω
βραχύ όπλον έκάτεροι είχον ώ ονκ έξικνονντο άλλήλων . καί
τούς μεν ψιλίονς νεκρούς ον προηκαντο , των δε πολεμίων ήν
ονς νποδπόνδονς άπέδοδαν . δ δ ’ αύ ’Επαμεινώνδας , εν&υ- 18
μονμενος , ότι ολίγων μεν ημερών ανάγκη έδοιτο άπιέναι διά
το έξήκειν τη δτρατεία τον χρόνον , εί δε καταλείφοι έρη¬
μους οις ήλ&ε δνμμαχος , εκείνοι πολιορκηβοιντο υπό των αντι¬
πάλων , αυτός δε λελνμαδμένος τη εαυτού δόξη παντάπαδιν
έδοιτο, ηττημένος μεν εν Αακεδαίμονι δύν πολλφ όπλιτικω
νπ ολίγων , ηττημένος δε εν Μαντινεία ιππομαχία , αίτιος δε
γεγενημένος διά την είς Πελοπόννηδον δτρατείαν τον δννε-
δτάναι Λακεδαιμονίους και ’Λρκάδας καί ’Αχαιούς και ’Ηλείονς
και ’Λ&ηναίονς ' ώδτε ονκ εδόκει αντω δυνατόν είναι άμαχεί
παρελ&εϊν λογιξομένω , ότι εί μεν νικφη , πάντα ταυ τα άνα-
λνδοιτο ’ εί δε άπο&άνοι , καλήν την τελευτήν ηγήδατο έδε-
δ&αι πειρωμένω τη πατρίδι αρχήν Πελοποννήδον καταλιπεΐν.

Stadt entfernt. Polyb. IX , 8 , 11.
— ίρώντ eg — voll Verlangen.
Oekon . 6 , 12 καί έ'

γωγε έρω τούτον
τον ονόματος at-ιος γενέσϋ·αι.

17 . αίτιοι βω & ήναι — S . zu
4 , 19 . — ω ονκ έξικνονντο —
Relativsätze an Stelle von Folge¬
sätzen stehen , selbst wenn sie eine
angenommene Folge bezeichnen,
zuweilen im Indieativ. Komment.
II , 2 , 8 αντήν οντ είπα οντ
έποίηβα ονδίν , εφ

’ ω ηβχνν & η. —
ήν ονς — manche, wie III , 1 , 7
ην δε ας αβ& ενεΐς ονοας καί κατα
κράτος ο Θίβρων έλάμβανε. Anab.
I , 5 , 7 ην δε τοντων σταθμών ονς
πάνν μακρονς ηλαννον.

18 . 6 Ö’ αν ’Επαμεινών Ö ας —
Der Satz ist nicht zu Ende geführt,
sondern durch eine veränderte
Konstruktion mit ώατε εδόκει αντω
aufgenommen . Vgl. I , 3 , 18. —
έξήκειν — S . zu 1 , 28 . — πολιορ-

κησοιντο — mit passiver Be¬
deutung. Vgl . VI , 4 , 6 . — λελν-
μαομένος έ'οοιτο — steht für
ein Futurum exactum Medii . Der
Dativ ist nach dem Verbum gesetzt
wie II , 3 , 26 . — λογιξομένιο —
ήγήαατο — Anstatt das zweite
hypothetische Verhältnis in Über¬
einstimmung mit dem ersten von
λογιξομένω abhangen zu lassen , ist
dasselbe von einem neuen Verbum
finit , ήγήαατο abhängig gemacht.
Vgl . Lysias geg . Eratosth. _ 15
έν &νμονμένω (nämlich έμοί ) οτι,
εάν μεν λά&ω , βω&ήσομαι , έαν δε
ληφ &ώ, ήγονμην μεν — ονδεν
ήττον άφε &ήβεβ&αι. — αναλν-
βοιτο — wieder gut machen
würde, wie Demosth. v. d . Symmor.
34 τάς προτέρας άναλνβονται
αμαρτίας. — αρχήν — ohne Ar¬
tikel auch Kyrop . VI,_ 4 , 20 ; VIIE
5 , 25 ήν τις αρχής Κνρον έπιχειρή
καταπανειν.
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19 το μεν ονν αυτόν τοιαντα διανοεϊβ &αι ον πάνν μοι δοκει
&ανμαβτόν είναι. ' φιλότιμων γάρ άνδρών τά τοιαντα δια¬
νοήματα ' τό μέντοι το βτράτενμα παρεβκενακέναι ώς πόνον
τε μηδένα άποκάμνειν μήτε ννκτός μήτε ήμε'ρας κίνδυνον τε
μηδενός άφίβταβ&αι βπάνιά τε τά επιτήδεια έχοντας όμως

20πεί& εβ&αι έ& έλειν, ταντά μοι δοκεΐ 9·ανμαβτότερα είναι , καί
γάρ ότε τό τελενταΐον παρήγγειλεν αντοις παραβκενάζεβ &αι
ώς μάχης έβομενης , προ&νμως μεν έλενκονντο οί ιππείς τά
κράνη κελενοντος εκείνον , έπεγράφοντο δε και οί των ’Αρκά¬
δων όπλΐται ρόπαλα , ώς Θηβαίοι όντες, πάντες δε ήκονώντο

21καί λόγχας καί μαχαίρας καί ελαμπρυνοντο τάς άβπίδας . επεί
μέντοι οντω παρεβκεναβμένονς έζήγαγεν , άξιον αν κατανοήβαι
ά έποίηβε . πρώτον μεν γάρ , ώβπερ εΐκός , βννετάττετο. τούτο
de πράττων βαφηνίξειν έδόκει , ότι είς μάχην παρεβκενάζετο '
επεί γε μην ετέτακτο αντώ τό βτράτενμα ώς έβονλετο , την
μεν βνντομωτάτην προς τους πολεμίους ονκ ήγε , προς δε τά
προς έβπέραν όρη καί αντίπεραν τής Τεγέας ηγείτο ' ώβτε
δόίςαν παρείχε τοϊς πολέμιοις μη ποιήβεβ&αι μάχην εκείνη τή

22ήμερα , καί γάρ δη ώς προς τώ όρει εγένετο , επεί εζετά&η
αντώ η φάλαγζ , υπό τοϊς νψηλοΐς έ& ετο τά όπλα , ώβτε
είκάβιϊη βτρατοπεδενομένω . τούτο δε ποιήβας έλνβε μεν τών
πλείβτων πολεμίων την έν ταΐς ψνχαϊς προς μάχην παρα-
βκενήν , έλνβε de την έν ταϊς βνντάξεβιν . επεί γε μην παρα-
γαγών τούς επί κέρως πορενομένονς λόχους είς μέτωπον ίβχν-
ρόν έποιήβατο το περί εαυτόν έμβολον , τότε δη άναλαβεϊν

19 . ώς = ώστε — S . zu I , 6 , 20.
— άποκάμν ειν — aus Er¬
müdung aufgeben , wie Thukyd.
II, 51 tag οΧοφϋρσεις των άπογιγνο-
μένων τελευτώντες καϊ οί ο Ικεΐοι
έξέκαμνον. — & αυμασ τοτερα —
vielmehr zu bewundern , im
Gegensätze zu ον θαυμαστόν.
Ebenso steht derKomparativKyrop.
YIII, 2 , 13 . Oekon . 15 , 13.

20. έΧευκοϋντο — S . zu II , 4,
25 . — ρόπαλα — Keulen , wie
es scheint, das Abzeichen der The-
baner. Vgl. IV , 4, 10.
. 21 . τα προς εσπέραν ορη —
Uber die Örtlichkeit s . zu VI , 5,
15 . Die Truppen der Feinde waren
in dem engen Teile der Ebene
aufgestellt. — δόξαν παρείχε

— er erweckte die Vermu¬
tung . Kyrop . VI , 3 , 30. Vgl . zu
V > ? ·

22. έλυσε την εν ταΐς συν-
τάξεσιν — Daraus erklärt sich
die gleich folgende Angabe ίππους
έχαλίνονν, θώρακας ένεδυοντο. Zu
dem Ausdruck παρασκευήν vgl.
III , 4, 20 όπως την γνώμην παρα-
οκευαξοιντο. Anab . VI, 3 , 17 . —
παραγαγιον — μέτωπον — Er
liefe die in langen Kolonnen (έπϊ
κέρως, s . zu VI , 2 , 30) marschieren¬
den Lochen rechts aufmarschieren
und bildete dadurch die als Schlacht¬
ordnung gewöhnlicheFrontstellung.
—1 τό περί εαυτόν έ’μβοΧ ον —
Es ist der linke Flügel der ganzen
Stellung, welchen die Thebaner
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παραγγείλας τ;ά όπλα ηγείτο ' ου δ ’ ήκολού&ονν . ου δε πολέ-
μυου ώς είδον παρά δόξαν έπυόντας , ούδε 'ις αν των ήβνχίαν
έχειν ήδύνατο , άλλ ’ ου μεν ε&εον εις τάς τα'ξεί-g , ου δε παρε-
τάττοντο , ου δε ίππους έχαλΰνονν , ου δε θώρακας ε’νεδνοντο,
πάντες öl· πειβομένοις τυ μάλλον η ποιήβονβιν έώκεβαν. <5 23
δε το βτράτενμα άντΰπρφρον ωβπερ τρυήρη προβήγε , νομί-
ζων , όπη έμβαλών διακόψειε , διαφ &ερεΐν ολον τδ των εναν¬
τίων βτράτενμα ' καί γάρ δη τω μ 'εν ίβχνροτάτω παρεβκενά-
ζετο άγωνίζεβ &αυ , τδ öl· άβ&ενέβτατον πόρρω άπέβτηβεν,
ευδώς ότι ήττηΰ 'εν α&νμίαν αν παράβχου τους με& '

εαυτού,
ρώμην öl· τους πολεμίους, καυ μην τούς ιππέας οι μ

'εν πολέ¬
μιου άντιπαρετάξαντο ωβπερ οπλιτών φάλαγγα βάϋνς εφεξής
και έρημον πεζών άμύππων' <5 δ ’ ’Επαμεινώνδας αν καυ τον 24
ιππικόν έμβολον ίβχνρδν έποιήβατο καί άμύππονς πεζούς βννέ-
ταξεν αύτοΐς , νομίζων τδ ίππικδν έπεϊ διακόψειεν , ολον τδ
αντίπαλον νενικηκώς έβεβ&αι ' μάλα γάρ χαλεπδν ενρειν τούς
έ&ελήβοντας μένειν , έπειδάν τινας φεύγοντας των εαυτών
ορώβι ' και δπως μη έπιβοη&ώβιν ου ’Α&ηναΐου άπδ τον ενω-
ννμον κέρατος έπϊ το έχόμενον , κατέβτηβεν έπ '

υ γηλόφων τινών
εναντίους αυτούς καί ιππέας και δπλίτας , φόβον βονλόμενος
και τούτους παρέχευν , ώς ευ βοη&ήβαυεν ,

’όπυβ&εν οντου έπι-
κείβοιντο αύτοΐς ' την μεν δη βνμβολήν ούτως έποιήβατο και
ούκ έψεύβ&η τής έλπίδος ' κρατήβας γάρ η προβέβαλεν ολον

einnahmen , und mit welchem Epa-
minondas ähnlich wie bei Leuktra
(s . zu VI , 4, 12) anzugreifen be¬
schlossen hatte , έμβολον bedeutet
wohl nur die Angriffskolonne, ohne
notwendigerweise den Begriff des
Keilförmigen zu haben.

23. άντίπρφρον —■ προβήγε
— Wahrscheinlich bestand dies
Manöver darin , dafs er den linken
Flügel in Beihen setzen und rechts¬
um machen liefs , so dafs dadurch
eine Kolonne von mäfsiger Front
mit grofser Tiefe gebildet wurde.
Dasselbe Bild gebraucht Xenophon
de republ . Laced . 11 , 10 τον λόχον
ί καβτον ώσπερ τριη

’
ρη άντίπρωρον

τοΐς εναντίοις στρέφονβι. — τω
μεν ίαχνροτάτω — άπέβτ ηβ εν
— Den linken Flügel bildeten die
Thebaner, den rechten die Argiver.
Diodor XV , 8δ . — ώσπερ οπλι¬

τών φάλαγγα βά & ος ίφεξής
— Sie stellten die Beiter in der¬
selben Tiefe auf, wie eine Phalanx
von Hopliten , also etwa acht Mann
tief , und zwar ohne Zwischenräume,
welche von Leichtbewaffneten zu
Fufs hätten eingenommen werden
können . Denn letztere sind unter
πεζοί αμιπποιζο verstehen . Thukyd.
V, 57 . Ähnlich heifst es III , 4 , 13
ιππεϊξ ώσπερ φάλαγί; ίπΐ τεττάρων
παρατεταγμένοι. — έρημον — ist
auf φάλαγγα zu beziehen.

24. oi Ά & ηναΐοι — Diese
nahmen den linken Flügel ein,
den rechten die Mantineer , und
diesen zunächst standen die Lake-
dämonier . Diodor XV , 85. —
εί ß οη & η σαιεν — Der Optativ
Aoristi steht entsprechend einem
εάν βοη &ήσωσι der direkten
Bede.
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25 έποίηΰε φεύγειν το των εναντίων , επεί γε μην εκείνος επεΰεν,
οι λοιποί ονδε τη νίκη όρ &ώς ετι έδννάα &ηΰαν χρήΰαΰ &αι,
άλλα φνγούΰης μεν αύτοΐς τής εναντίας φάλαγγος ούδ ένα
άπέκτειναν οι όπλΐται ονδε προήλ&ον εκ τον χωρίον , εν&α η
βνμβολη εγενετό ' φνγόντων δ ’ αντοΐς καί των ιππέων , άπέ-
κτειναν μεν ούδ ’ οί ιππείς διωκοντες οντε ιππέας ον& ’ οπλί-
τας , ώΰπερ δε ήττώμενοι πεφοβημένως διά των φενγόντων
πολεμίων διέπεβον . καί μην οί άμιπποι και οί πελταβταί
ΰνννενικηκότες τοΐς ίππεϋΰιν άφίκοντο μεν επί τον ενωνύμον,
ώς κρατούντες , εκεί δ ’ νπό των ’Α&ηναίων οί πλεϊΰτοι αυτών
άπέ&ανον.

26 Τούτων δε πραχ &έντων τουναντίον έγεγένητο ον ενόμιβαν
πάντες άνθρωποι έβεΰ&αι . ΰννεληλν ^ νίας γάρ ΰχεδόν άπά-
0ης της

'Ελλάδος καί άντιτεταγμενων , ονδεις ην οβτις ονκ
ωετο, εί μάχη έβοιτο, τούς μεν κρατήΰαντας άρξειν , τούς δε
κρατη&έντας υπηκόους εΰεβδαι' 6 δε &ευς όντως έποίηΰεν,
ώβτε άμφότεροι μεν τρόπαιον ώς νενικηκότες εΰτήβαντο, τούς
δε ίβταμένονς ουδέτεροι εκώλνον , νεκρούς δε άμφότεροι μεν
ώς νενικηκό τες νποΰπόνδονς απέδοβαν , άμφότεροι δε ώς ηττη-

27 μένοι νποΰπόνδονς άπελάμβανον , νενικηκεναι δε φάβκοντες
εκάτεροι οντε χώρα οντε πόλει οντ ’ αρχή ουδέτεροι ούδ εν
πλέον εχοντες έφάνηβαν η πρίν την μάχην γενεΰ &αι ' άκριΰία
δε καί ταραχή ετι πλείων μετά την μάχην εγένετο η πρόβ&εν
εν τη

'Ελλάδι . εμοί μεν δη μέχρι τούτον γραφέβ &ω ' τα δε
μετά ταντα ί'ΰως ’άλλω μελήΰει.

25. τής εναντίας φάλαγγος
— S . zu V, 3 , 3 . — διέπεβον —
Sie kehrten durch die Linien der
Feinde, die sie durchbrochen hatten,
zurück.

26 . άντιτεταγμενων — als ob
απάντων των Ελλήνων voranginge.
— έπο ίηο εν ωβτε — S . zu VI,
5 , 4.

27 . χωρά κτΙ . — Die Dative ge¬
hören als Gradbestimmung zu dem
Komparativ πλέον: sie hatten
weder um ein Stück Land u . s . w.
einen Vorteil gegen früher . Durch

den bald nach der Schlacht ge¬
schlossenen Frieden blieben die
damaligen Zustände , obgleich die
Lakedämonier gegen den Verlust
von Messenien protestierten . Dio-
dor XV, 89 . Demosth . v . Kranz
18 sagt von dieser Zeit : άλλα τις
■ην άκριτος καί παρά τοΰτοις καί
παρά τοΐς άλλοις άπααι έρις και
ταραχή. — γ ραφ έσ & ω — Sonst
steht in dieser Formel das Perfekt,
wie de re eq. 10 , 17 μέχρι τούτων
ήμΐν γεγράφ&ω. 12 , 14 καί ταντα
— χίχραφθω ημίν.


	Seite 108
	Seite 109
	Seite 110
	Seite 111
	Seite 112
	Seite 113
	Seite 114
	Seite 115
	Seite 116
	Seite 117
	Seite 118
	Seite 119
	Seite 120
	Seite 121
	Seite 122
	Seite 123
	Seite 124
	Seite 125
	Seite 126
	Seite 127
	Seite 128
	Seite 129
	Seite 130
	Seite 131
	Seite 132
	Seite 133
	Seite 134
	Seite 135
	Seite 136
	Seite 137
	Seite 138
	Seite 139
	Seite 140
	Seite 141
	Seite 142
	Seite 143
	Seite 144
	Seite 145
	Seite 146
	Seite 147
	Seite 148
	Seite 149
	Seite 150
	Seite 151
	Seite 152
	Seite 153
	Seite 154
	Seite 155
	Seite 156
	Seite 157
	Seite 158

